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Studying with Reading Greek

introduction

This Study Guide is designed to support the study of beginners in Ancient Greek
who are using the Cambridge University Press textbooks in the Reading Greek
series: Reading Greek Text and Vocabulary (T&V) Reading Greek Grammar and
Exercises (G&E). The aim is to provide support, guidance and tips to help you
study as successfully as possible and make the most of your learning as you
progress through the coursebooks.

If you are studying independently, without the support of a teacher or tutor, you
will also need the volume Reading Greek An Independent Study Guide (1SG) so that
you can check your translations of the Greek passages in T&V and your answers to
the exercises in G&V. These materials cover all the reading passages and grammar
in Reading Greek up to the end of Section 9.

Reading Greek

The Reading Greek course consists of two key books:

Reading Greek: Text and Vocabulary (T&V)

The ‘spine’ of the course consists of a series of Greek readings written to provide
an introduction to the world of classical Greece and to the language and literature
of some of its major authors. The readings are contained in Reading Greek: Text
and Vocabulary (which is referred to in the abbreviated form T&V). They are
usually prefaced by a short English introduction and always followed by the
vocabulary needed to understand the passage.

Reading Greek: Grammar and Exercises (G&E)

To tackle the readings, you will need to become familiar with the nuts and bolts of
the Greek language, i.e. its grammar. This material is contained in the companion
volume to T&V called Reading Greek Grammar and Exercises (abbreviated to
G&E). This is organised in sections along the same lines as T&V. Each section
contains the grammar required to tackle the corresponding reading passages from
T&V. There are also exercises which will enable you to check your progress and
consolidate your understanding.

Using this Study Guide

This guide aims to provide extra help and hints for you as you work through the
passages in Reading Greek. It also provides study tips and reading tips, plus
checklists to help you to monitor your learning and to keep you focused on the
‘big picture’. There are also prompts to complete exercises in G&E and short,
additional exercises to help you consolidate your learning.



STUDY TIP - ‘Little and often’

But before you embark on your study of Reading Greek, take a minute or so to
review what is perhaps the most important piece of study advice — the
importance of short and frequent study sessions — and to think about how you
might plan your studies. Learning a language is a cumulative and progressive
activity. Each part of a language course builds upon the previous ones, and it is
therefore not possible to skip a section in the hope of returning to it later.
Planning your studies and pacing your work will therefore form the basis of future
success. Lengthy ‘cramming’ sessions may have some effect, but the results are
likely to be strictly short term. Experience shows that the best way to learn an
ancient language is to adopt a study pattern of ‘little and often’, which allows for
regular, steady progress and constant consolidation and reinforcement.

You will need to set aside a realistic amount of study time each week — students
often recommend setting aside a number of short sessions each week and ideally
doing some study every day. You may like to consider how you plan to do this —
but you will also find it useful to reflect on your study habits again in the future
when you have some more experience of learning Greek, especially on how best
to accommodate the ‘little and often’ pattern into your week.

Fortunately, language learning lends itself well to the ‘little-and-often’ approach
because the tasks involved can be broken down into smallish chunks, e.g. reading
some Greek, learning vocabulary or reviewing a point of grammar. It should also
be straightforward to work out which issues are central to your studies by using
the checklists which appear at the end of sections.




Section 1
Reading Greek 1A-): the insurance scam

Introduction

From now on, you will largely be working with the various volumes of Reading
Greek in conjunction with this Study Guide. Make sure you have the Reading
Greek books to hand to refer to when necessary: Reading Greek Text &
Vocabulary (T&V) and Reading Greek Grammar & Exercises (G&E).

In each section, you are asked to read a passage of Greek in T&V before referring
to G&E to study relevant points of grammar. Makes sure you have G&E to hand as
you read, however, as you may be referred to it from time to time by the notes.

READING TIP

The Reading Greek textbooks and this Study Guide provide plenty of assistance to
help you work your way through each reading. You will find:

o vocabulary to accompany each passage in T&V.

Turn to pp. 4-5 of T&V now to see how the reading passage and vocabulary are
set out.

o reading notes to accompany each passage in this Study Guide.
Make sure you can locate reading notes for Section 1A.

(Note: if you are also using the Reading Greek Independent Study Guide, you will
find the translation of 1A on pp. 3—4 (for this section the translation is split onto
two sections spread over two pages, but usually — as for Section 1B on p. 5 — the
translation appears as a single unit). Ideally you should refer to these translations
in the ISG only as a last resort if you get stuck or in order to check that you have
understood the Greek correctly. That is to say, it’s important to get into the habit
of translating for yourself first.)

Do bear in mind that no two people will translate a passage of Greek in exactly
the same way and that another person’s translations are likely to differ slightly
from your own attempts. In other words, there can be more than one ‘correct’
translation — yours, although worded differently, may well be correct, too.

In addition to these sources of help, you may also find useful information in the
English introductions which precede many of the reading passages and in any
accompanying images (which have Greek captions).

It is, of course, important to spend as much time as possible reading Greek rather
than English. It is always a good idea when faced with a Greek sentence to read it
all the way through at least once without any assistance and to try to understand
as much as you can. Even if you are unfamiliar with most of the words, you may
still be able to make some useful observations — for example, about which word is




the verb or what the subject might be. After reading the sentence to the end, you
can then work through it in detail using the guidance in the notes and vocabulary.

You will return to the question of how to tackle a piece of Greek at the end of
Section 1G.



Section 1A

Introduction to narrative

The first reading you will undertake in Reading Greek T&V is a short passage of
narrative, i.e. a connected account of actions or events, a literary form at which
Greek authors excelled. Stretches of narrative can be found in many works of
Greek including Homer’s lliad and Odyssey, the speeches of the Greek orators and
the Gospels of the New Testament. It is especially common in the work of
historians, such as Herodotus’ Histories and Thucydides’ History of the
Peloponnesian War. An ancient writer’s ability to place his audience in the thick of
the action and to create the illusion that he was present at the events being
described was highly prized in antiquity. Narrative, both poetic and prose, was
one important medium for achieving this.

The building blocks of narrative are statements describing actions or events in the
3rd person (‘he/she does x’ or ‘they do x’), as distinct from 1st and 2nd person
forms, (‘I do x’, ‘you do x’). You will therefore encounter a number of 3rd person

verb forms, such as Batvel (‘(he) goes’) or Batvovot (‘(they) go’).

Translating 1A

Read the short introduction on pp. 1-2 of T&V, which includes important
information about using the vocabulary lists.

Now read passage 1A on p. 4 of T&V using the vocabulary on p. 5 to help you and
the reading notes in this Study Guide below.

It is up to you whether you write out a translation of the passage for yourself.
Experience dictates that most students find it useful to do this, especially in the
early stages of learning — although there may be points in your studies when you
prefer simply to do the translation in your head or just make limited notes. You
will probably find it useful to write in T&V itself as well — don’t be shy: it’s your
book!

Reading notes for 1A

A note on linking devices: the symbols —and " ' are not part of ordinary printed
Greek, and you should not include them when writing Greek yourself. They are
reading aids intended to speed up the reading process in the early stages of
learning by helping you to think in terms of word groups, as fluent readers do,
rather than individual words. Thus the words T0™ tAolov (‘the ship’) are to be
taken together as a chunk, and will be listed under the letter T in the vocabulary
list for the passage. However, in the total vocabulary at the back of G&E you will
find tAotov in its expected place under Tt.




The symbol " "indicates words which interrupt a phrase, as in T0 " d¢ ' mAoiov,

where 0¢ (‘and/but’) comes between the definite article t6 (‘the’) and its noun

mAoLov (‘ship’).

The numbers against the following notes relate to the line numbers in the

passage.

1

O TtAolov — the vocabulary at the end of the passage indicates that
the word means ‘the ship’. The shape of the article indicates that it is
the subject or the direct object, because t6 is either nominative or
accusative. But which is it? Read on and you will find the verb é¢otv
(“is”), which rules out one of these options (because ‘is’ in English and
Greek cannot take a direct object).

€0t — the vocabulary list prints this word as éoti(v), with a final nu
in brackets. So-called ‘movable nu’ is used when the word precedes a
word beginning with a vowel (as here é¢otwv €v), or often if the word
ends a sentence (especially if the next sentence begins with a vowel).
It is comparable to the English use of ‘an’ instead of ‘a’ in the phrase
‘an apple’. Many changes of sound in Greek are designed to avoid
what was felt to be the harsh collision of two successive vowel
sounds, known as hiatus. The principle at work here is called euphony
(‘pleasantness of sound’, the opposite of cacophony). Other
examples in the passage include ‘(they) look’ BAémovoi(v) (line 11),
and ‘(they) hear’ axovovoi(Vv) (line 14).

év d¢ BuCavtiw, 6 Hyéotpatog ... — the beginning of a long
sentence, composed of three short clauses, joined with commas,
with each clause containing at least a subject and a verb. Note how
the verb endings change according to the verb’s number, i.e. whether
the subject is singular (Baivet, eloBatvel) or plural (eloBatvovot).
And note the iota subscript in the word BuCavtiw.

0¢ — a ‘particle’ used to connect clauses or sentences. Never the first
word, it is best translated ‘but’ or ‘and’ according to context, or
simply omitted. Greek uses connecting devices far more frequently
than English (note also o0V in line 8). Particles take a while to get
used to: for the time being note that (i) they are very common in
Greek and (ii) d¢ (and a couple of other particles you will meet in
Reading Greek) may sometimes be omitted in English translations of
Greek.

€lg 1O Aolov — ‘onto the ship’. You will study prepositional phrases
more closely in due course. For the moment, note that the
preposition (eig, onto) influences the shape of the noun. Prepositions
in English have a similar effect, as in the phrases ‘with me’ or ‘against
him’, (rather than ‘with I, ‘against he’). Prepositions containing the



idea of motion towards something, like €ig (to, into, onto), are
followed by nouns in the accusative case.

TEOG Tac ABMvag — ‘to Athens’; another preposition followed by an
accusative case. ‘Athens’ is a plural noun in Greek; the definite article
here is therefore tac, not tr)v.

Hév ... 0é€ —a characteristic Greek pair used to balance words,
phrases or whole clauses, usually, though not always, implying a
contrast. As often with particles, it is easier to state their effect than
to provide a single, all-purpose translation. Sometimes it is a matter
of emphasis or tone of voice:

You (pév) like tea, I (0€) prefer coffee.

You could join the two clauses with the word ‘but’ or ‘while’.

You (pév) like tea, but/while | (0¢) prefer coffee.

There is a more complete explanation of these important words later
in the coursebooks (G&E, p. 30).

ovv — ‘therefore’; another connecting word which never occurs in
first position.

TEOG TTV Y1)V — ‘towards the land’; another prepositional phrase
with an accusative case.

T( — one of a small number of words whose accent affects the
meaning. Tl with an acute accent means ‘what?’ and introduces a
question (note the question mark (;) at the end of the sentence). t(
could be nominative or accusative (i.e. subject or object). But read on
and you will find a noun in the nominative case, 6 Znvo0epig, which
should resolve any ambiguity.

9-10 TV e akEomoAy kai tov ITapBevwva — as often, the shape

12

14

of the definite articles clarifies the role of the nouns in the sentence,
even if the noun endings are unfamiliar, as they will be at this stage
of your studies.

TE ... KAl ... — a connecting device, like kai but a little stronger,
meaning ‘both ... and ...”. The word te is always the second word in
the phrase, which is why it interrupts the flow of T1|v axdmoA V.

KAl ... Kal ... — an alternative to te¢ ... kad ..., also meaning ‘both ...
and ...

Pogov — although Greek has a definite article (‘the’), it has no
indefinite article (‘a’/‘an’). You will sometimes need to supply one
when translating words into English.

10



Consolidation and learning

Now that you have read and translated the passage, the temptation is to say that
your work is done. It is, however, important to spend time once you have
completed your translation of each section consolidating and reflecting on what
you have done.

This consolidation will generally involves doing exercises, either in this Study
Guide or in G&E, learning grammar, and memorising vocabulary. This is the part of
language learning that some students find painful, but it is key to learning the
language effectively. There are also plenty of learning tips as you go along.

Reading activities

Exercise 1

Identify the subjects, verbs and direct objects (if any) in the following
sentences, which have been slightly modified from the reading in 1A:

1 710 mAotdv oty év Bulavtiw.

2 Tloa 6 Znvobepig;

3 ™V e akeOToAW Kal OV TTapBevova 6pa 6 Znvobepis.
4 téAog d¢ mEOog tag ABrvag AL TO TTAoLOV.

5 &Eaipvng 6 te AtkatomoAls kat 6 kuBeovitng Yogpov

AKOVOVOLV.

Remember, you can check your answers at the back of this Study Guide.

Exercise 2

According to the reading in Section 1A of T&V, who embarks where? Look
over the text you have translated once more and fill in the table with the
appropriate words.

0 Hyéotpatog 0 KLPBeEVNTIG
0 AtkattdTI0A LG 0 0apdOg
0 Znvodeuig ol vavtat

Byzantium

Chios

Euboia

Athens

11



Exercise 3

Which of these prepositional phrases are used to indicate where the ship
is, i.e. its location? Which are used to indicate where it is going, i.e. its
direction? Write the expressions in the table.

év BuCavtiw

eic Xiov

&v Xiw

eig Evpowav

¢v EvPoia

TEOG Tag ABMvag

meog tov ITewpaiax

Direction (place towards which) Location (place where)

Activity

If you haven’t already done so, check the ship’s route (¢v BuCavticw =
eig Xiov = eig EUBowav 2 moog taxg AOnvac) against the map on p. 3
of T&V. Athens was a net importer of grain, much of it from the Black Sea
region to which Byzantium (later known as Constantinople, now Istanbul)
was the gateway.

Activity

Remember that if you still feel you need consolidation on the Greek
alphabet (especially the order of the letters), now is a good time to
practise, either using G&E or the Introducing Classical Greek website
(http://www.open.ac.uk/Arts/greek/).

12



Grammar

Read G&E, pp. 8-11 on the declension of the definite article. Pay particular
attention to the important concept of agreement, which you have seen in action
without necessarily being aware of the term.

Vocabulary

Each reading in T&V is followed by a short section of ‘Vocabulary to be learnt’;
you may already have spotted this on the bottom right-hand side of p. 5 of T&V.
There is also a series of ‘Summary learning vocabularies’ set out in G&E (the first
of these occurs on p. 13 of G&E): these mainly consist of words you have already
been asked to learn, so don’t be daunted! You are in fact only asked to commit a
few words to memory each week.

The principle of Reading Greek is that you are generally only asked to learn a word
if you have met it at least three times in the translation passages. That is to say,
none of the items in the ‘Vocabulary to be learnt’ list should be wholly unfamiliar
to you, and you will find that you pick up a fair amount of vocabulary without
really trying. This said, some words can prove very stubborn indeed! For now, we
advise you to try to keep on top of these lists of ‘Vocabulary to be learnt’, but you
will need to consider how best to absorb this vocabulary because it will soon start
to accumulate.

STUDY TIP — Organising your learning vocabulary

How should you go about learning all the vocabulary you need? Noting it down is
essential, and can be done digitally or with pen and paper. Some students prefer
simply to use a notebook and list the words for each section (e.g. 1A, 1B, etc.):
drawing a line down the middle of the page, they list the Greek word on left-hand
side and the English translation on the right. This is a useful method as you can
cover one side up and test yourself (or, even better, find someone else to test you
if you can — a fellow student ideally). You could also use a virtual notebook, like
the free programme Evernote, which allows you to file fully formatted notes into
different notebooks. An alternative method (especially for more stubborn words)
is to make flash cards with the Greek on one side and the English on the other; or
to make cards with, say, ten or fifteen words on each. These are perfect for
keeping in your pocket to test yourself during a spare five minutes. There are also
digital tools for creating flashcards such as Anki and Quizlet, as well as Memrise
where you can access sets of cards based on Reading Greek created by other
students. These are especially useful because you can access all your flashcards
any time, from anywhere, rather than relying on carrying physical copies around.

13




How should you organise your learning vocabulary? Arranging it by grammatical
form is a common method (e.g. nouns, verbs, prepositions, adjectives), although
in some cases organisation by meaning can be valuable, especially as you start to
acquire enough words to form natural groupings, such as verbs of motion (‘go’,
‘travel’, ‘march’), nautical terms (‘ship’, ‘trireme’, ‘to sail’) or opposites
(‘good’/‘bad’, ‘big’/‘small’, ‘Greek’/‘foreign’). You will need to experiment to find
out what works best. However you approach this task, you should certainly take
the opportunity to say the words out loud as you learn them, using your mouth
and ears to reinforce the evidence of your eyes.

Some words never seem to stick in the memory, in which case you will have to
take a more imaginative approach. Finding examples of the word in action, or
better still devising your own examples, may well be more effective than treating
the word in isolation. Thus learning eic T0 TtAotov (‘onto the ship’) might be
more helpful than learning €ig on its own, and learning a complete sentence o
‘Hyéotoatog Batvel eig 10 MAoLoV (‘Hegestratos goes onto the ship’) might be
more useful still (especially as the verb Balvw acts as a reminder that eig involves
the idea of motion).

You should note that once a word has appeared at the bottom of a reading in
T&V, it may not appear at the bottom of subsequent readings, in which case you
will need to look it up in the ‘total’ vocabulary list at the back of G&E, pp. 497—-
517. Note that G&E also contains a separate list of proper names (pp. 517-9).

For now, make sure you are familiar with the vocabulary to be learnt on p. 5 of
T&V.

14




Section 1B

Introduction to dialogue

In the second reading you will undertake in T&V the form shifts from narrative to
dialogue, another mainstay of Greek literature. It is typical of the comic plays of
Aristophanes, which are similar in tone and spirit to this week’s passage. It is also
common in tragedy — you may have encountered the special variant known as
stichomythia (literally ‘single line speech’), in which characters exchange
individual lines, quickening the pace and raising the dramatic tension. And Plato,
whom you will encounter later, wrote most of his philosophical works in the form
of dialogues, as if to emphasise the place of dialogue at the heart of philosophical
inquiry.

The building blocks of dialogue

The characteristics of dialogue are similar in Greek and English. Dialogue tends to
be less formal and more colloquial. This can be seen in the choice of vocabulary
(‘HeyV, ‘by Zeus’!), and in a tendency towards shorter sentences and the omission
of words. And whereas narrative tends to deal in statements, in dialogue you are
more likely to encounter questions (‘Are you going to the Acropolis?’), commands
(‘Go to the Acropolis!’), and exclamations (‘How beautiful the Acropolis is!’).

Naturally dialogue also makes extensive use of the 1st and 2nd person forms of
the verb (‘I/we’ and ‘you’), in addition to the 3rd person (he/she/it/they). These
forms will be introduced in detail later, but for now you should just keep an eye
out for them as you read (they will be pointed out for you in the vocabulary and
notes).

Note that in Greek the subject can be ‘in the verb’: that is to say axovelg on its
own should be translated ‘you listen’: the ending (-e1g) is the giveaway that this is
the ‘you’ form of the verb. Indeed, if a Greek says oU axovelg, then oV is being
using for emphasis (‘you listen/hear’).

To take this idea forward, the verb fatvovot on its own can mean ‘they go’:
again, the -ovot ending is enough to indicate that ‘they’ is the subject. However,
be careful when translating sentences like ot &vOpwToL Patvovot. Sometimes
students end up translating this ‘the men, they go’, but clearly this sounds odd in
English. In a case like this, ‘they’ can safely be dropped in translation: ‘the men go
reads much more smoothly!

’
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Exercise 4

Before attempting the next reading, ‘warm up’ with the following
sentence fragments. Use the words ‘subject’ ‘verb(s)’ and ‘direct object’
to express what you see, as in the example given. Vocabulary is supplied
at the bottom of the exercise.

0 KUPBeEVNTIG ...
Answer: The captain verbs [direct object]
1 TV AKQOTIOALY €Y ...
2 ov..
3 TV AKQOTIOALY O AKALOTIOALS ...
4 1O mAolov ... (give both possibilities)

5 10 mAolov 0 Znvoleuic ...

Vocabulary:
EYW the personal pronoun ‘I, nominative case
oV the personal pronoun ‘you’, nominative case

Remember, you can check your answers in the back of this Study Guide.

A third clause pattern: subject + verb + subject
complement

Before beginning your reading in this section, you must add one more sentence
pattern to your repertoire. Together with the two you know already (subject +
verb + direct object, and subject + verb), these patterns account for the great
majority of clauses in Greek, and almost all of those you will encounter in the
early stages of Reading Greek. Take a look at the following examples:

The Parthenon is beautiful.
Socrates is a philosopher.
The book is on the table.

As expected, each sentence contains the obligatory verb (‘is’) and a subject in
charge of the verb (‘the Parthenon’, ‘Socrates’, ‘the book’).

But the third element, though occupying the same position as a direct object in
English, cannot be said to be on the receiving end of the verb. Instead, it is closely
connected to the subject, describing or characterising it in some way. This
element is known as a ‘subject complement’, or sometimes simply the
‘complement’. It can be an adjective (‘beautiful’), a noun (‘a philosopher’), or a
prepositional phrase (‘on the table’). The first sentence of the first reading
belonged to this pattern.

16



TO TAOLOV (subject) €0ttt (verb) év BuCavtio (subject
complement).

The ship is in Byzantium.

Clauses of this type are easy to spot because only a small number of verbs are
capable of linking a subject to a subject complement. Try substituting a different

verb for ‘is” in the three examples and you will see this for yourself. The verb ‘to
be’ (e.g. ‘is’/‘are’) is by far the most common ‘linking’ verb, although ‘becomes’,
‘seems’ and ‘appears’ can also play this role (e.g. ‘the Parthenon seems

beautiful’).

Translating 1B

Read passage 1B (T&V, p. 6) using the vocabulary on pp. 67 of T&V and the notes

below.

Reading notes for 1B

2

EAOE ... PAéme —the -¢ ending indicates a command (‘Come! ...
Look!’). You can almost imagine these words being spoken in a more
urgent tone of voice. The so-called ‘imperative’ forms have an
implied subject (‘you’, singular or plural), which is not usually spelled
out, in English or Greek.

@ AwatdmoAL— ‘O Dikaiopolis’. When a person is addressed in
Greek, the name is put into the ‘vocative’ case. For most words the
vocative ending is the same as the nominative, although not here.
You will meet this case more systematically later, but for now you
can recognise a noun in the vocative case from word  which
precedes it. Try not to confuse @ AwkatomoAL (Dikaiopolis when he
is being addressed) with 0 Atka16mTtoA ¢ (Dikaiopolis as the subject
of a sentence).

&pa kal 00 ...; — a statement can be transformed into a question by
placing a question mark (;) at the end and, optionally but frequently,
the word d&oa at the beginning:

oV BAETELS TV AQOTTOALY ‘You see the Acropolis’

&pa oL PAETtELS TV

AKQOTIOALV; ‘Do you see the Acropolis?’
Kal o0 — the important word kol can be used as a conjunction
(‘and’) or it may intensify another word or phrase (‘even’/‘also’
/‘too’). These two uses are quite different, and if you always equate
kol with ‘and’ you will eventually run into trouble (as herel).

17




READING TIP

When kad is used as a connector (‘and’), it must connect two similar items: for
example, two verbs (¢A0¢ kat BA€Te), two subjects, two objects, two clauses,
etc., as in English. Otherwise, kai will mean ‘even’, ‘also’ or ‘too’.

5 €y yaQ TV AKQOTIOALY 0VX 00w — YAQ is a connector and, like
0¢ and ovv, it is a so-called postpositive — that is to say, it never
occurs as the first word in a sentence. It indicates that a sentence or
clause follows on from the previous one; for example, by way of
explanation. A common English translation of ydo is ‘for’.

The Greek word o0 (‘not’) occurs in three forms:

ovy in front of a vowel ovX 60w, | do not see
with a rough breathing

oUk before a vowel witha  oUxk dxoVw, | do not hear
smooth breathing

otherwise simply o0 oV Aéyw, | do not speak

There is no difference of meaning between the different forms. Like
movable nu, they are designed to avoid hiatus (see reading note on

éoty, 1A, line 1).

6 Questions beginning &Q’ ov are leading questions, which expect the
answer ‘yes’:

&Q" 0OV TOV ZwKQATN QIAELG;
You do love Socrates, don’t you? / Surely you love Socrates?

&pa on its own is neutral, implying nothing about the answer
expected.

&oa TOV LZwKQATN QUAELGS;
Do you love Socrates?
8 ¢ kaAdg Eoty O ITapOevwv, KaAr) O 1) dKQOTOALS. — (G can
be used with an adjective to form an exclamation (e.g. ‘how big ...V,

‘how wise ...I"). Since Greek has no exclamation mark, you need to
pay close attention to exclamation words like cc.

KaAOG is an adjective (‘beautiful’). Note how it ‘agrees’ with the
noun it describes, i.e. has the same case, number and gender (kaAdg
... 0 ITaOevav, KaAn ... 1] AkEOTOALC.).

Did you find anything odd about this sentence? For it to make sense,
you need to ‘carry forward’ two words from the first clause into the
second:
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12

WS KaAOG €0t 0 ITapBevav, [wg] kaAn 8¢ [éoti] 1)
AKQOTIOALGC.

Coping with ‘missing words’ (also known as ellipsis) will be treated in
more detail later (Section 1G).

axove, Pogoc. — recall from the reading 1A that Greek has a
definite article (‘the’), but no indefinite article (‘a/an’). In an English
translation you may need to supply one (e.g. ‘listen: a noise!).

ogog — speakers often use sentences which are, strictly speaking,
incomplete, especially when the meaning is obvious and the point
needs to be made as quickly as possible. Compare the English ‘Fire!’
or ‘Taxi!’. Don’t try to submit these to formal analysis. Just accept
them for what they are.

12-13 &pa akovelg; — as noted above, the subject (o) does not need to

15
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be stated because it is embodied in the ending of the verb -e1c.
Personal pronouns (I, you, he/she/it, we, you, they) are usually
reserved in Greek for emphasis. There is no essential difference of
meaning between &oa axovels; and &oa oL dovels; but in the
second sentence ‘you’ carries extra weight (‘Do you hear?’).

u1) oovtiCe — Greek has two negatives, ov and ur}, which are used
in different circumstances. For now, think of oV as the standard
negative, with ur reserved for special occasions like negative
commands (‘Don’t worry!’).

For the ellipsis in this line, see the note on line 8.

oa@wc — an adverb, i.e. a word that (most commonly) adds extra
meaning to a verb. Most English adverbs are formed by adding
ending ‘-ly’ to adjectives (e.g. clearly). Most Greek adverbs end in -

wC.

£Yw ovV kal oL akovouev —a new verb ending (akovouev), for
use when the subject is ‘we’. (‘You and I’ amounts to the same as
‘we’.)

Now you have finished your translation, there are two short reading activities to
help you consolidate your learning.

Reading activities

Exercise 5

For each of the following sentences, say whether it is a statement, a
guestion, a command or an exclamation. Justify your answer in each case.

1

TOV POPOV YW AKOLW.
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2 A Kal oL TNV AKQOTIOALY 0QAG;
3 wg kaAdg ot O ITapOevav.

4 Eyw TNV AKEOTIOALY PAETIW.

5  E&AO¢, 0 AucaldToAL

Exercise 6

Match the verbs with their subjects.

Subjects Verbs

ov PAéTw

0 ‘Hyéotpatog PAémeLg

0 ‘Hyéotpatog kait 6 AucatdmoA g PAéTteL

£Yw Kat oV PAémopev

YW PAémovo(v)
Grammar

Read G&E, pp. 11-13: adjectives.

You may also wish to review the whole of the ‘Grammar for Section 1A-B’ again
(G&E, pp. 8-13).

Note that Reading Greek assumes that you have learnt and digested the grammar
before moving on to the following section — so make sure you build learning and
consolidation into your study schedule. As with vocabulary, it is unlikely that all
the new grammatical information you are introduced to will go in first time. You
may wish to make notes either in electronic form or using an exercise book or
make physical flash cards — or their digital equivalent — to note down grammatical
information (sites like www.typegreek.com are helpful if you are new to typing
Greek letters). You are certainly advised to put aside a short period of time — each
day if you can — to consolidate and test yourself on your grammar. This needn’t be
burdensome: it’s just a case of getting into good learning habits.

Exercises

Do the exercises on G&E, pp. 12-13, 1A-B: 2.

Vocabulary

Make sure you know the ‘Vocabulary to be learnt’ on T&V p. 7.

All the vocabulary you have been asked to learn so far is collected together in the
‘Summary learning vocabulary for Section 1A-B’ on p. 13 of G&E.
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English spellings of Greek words

You may be curious about the alternative spellings Sparta/Sparté. Which one is
right? Well, the answer is both. You will encounter a number of slightly different
conventions for transliterating Greek words into English when you study the
classical world. There is no ‘right’ or ‘wrong’ way, but the two basic approaches
are as follows:

1 To use a ‘Latinising’ convention, i.e. to transliterate Greek words in the
way that Romans would have. This involves writing at as ‘ae’, k as ‘c’, og
as ‘us’, ov as ‘um’, ou as ‘u’, and so on. This is how we arrive at the
spellings of words like Sunium (2oUviov, a famous promontory 70
kilometres from Athens) and Croesus (Kpotoog, King of Lydia). The
transliteration of a final n as ‘a’ (which confusingly occurs with some, but
not all, words) also gives us Athena (ABrjvn) and Sparta (2maptn).

2 To use a ‘Hellenising’ convention. This is a more purist approach, giving us
spellings like Athene (or Athéné) and Kroisos.

It might seem odd to say it, but few scholars adhere rigidly to either of these
conventions. The problem is that some names are so familiar to us in English — e.g.
Icarus and Oedipus — that it can seem jarring to use the Hellenised version, i.e.
Ikaros and Oidipous. On the other hand, applying the ‘rules’ of Latinisation rigidly
can sometimes give us some very odd-looking words, too (it would be perverse to
write the name of the island Lesbos as Lesbus, for instance). In short, most
students and scholars of the classical world end up having to fudge the issue at
some point — but this said, if you simply mix Latinised and Hellenised spellings
willy-nilly in your written work this will look odd. So the best solution is to lean
towards either one convention or the other.
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Sections 1A-B: Summary

Checklist

the principle of ‘agreement’
a third clause pattern: subject + linking verb + subject complement
adjectives like kaAdg, kAT, KaAAOV

the differences between statements, questions, commands and
exclamations

&Q’ ov introducing a leading question, expecting the answer ‘Yes’

movable nu —e.g. éoti(V)

7

the subject being ‘in the verb’ (see ‘The building blocks of dialogue
above).

< 7

You should also continue to review the definite article — 0, 1, T0 etc.
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Section 1C

Warm-up activity: statements, questions, commands
and exclamations

Exercise 7

1

Add one word to the beginning of the following statement to convert
it to an exclamation.

KaAOg eotv O [apBevav.

Change the punctuation and add one word to the beginning of the
same statement to convert it to a question.

KaAOg eotwv O [apBevav.
Insert the correct form of the verb BAé7tw to make a command:

deLEO , O AIKKXLOTIOAL.

Translating 1C

Read passage 1C on p. 8 of G&E using the vocabulary provided and the reading
notes below.

Reading notes for 1C

2

0¢ — ‘but’ is a good English equivalent in this context, because
Zenothemis is contradicting the previous speaker, Dikaiopolis.

U1 poovtiCete — remember from the previous passage that Greek
uses ur}, not ov, to form a negative command (‘Don’t do that!’). This
immediately resolves any ambiguity in the word ovtiCete, which

in isolation could be 2nd person plural indicative (‘You are worried’)
or 2nd person plural imperative (‘Be worried’!).

3-4 00w ... £ywye — although the sentence contains a noun with an

unfamiliar ending (tag 0Ak&dag from 11 6AkAG, ‘merchant ship’),
the definite article Tag contains all the information you need to
determine its role in the sentence.

Note the flexible word order, with the subject and its verb ‘framing’
the sentence at the beginning and end. This is the kind of stylistic
choice made possible by the use of word endings.

Kat vuelg — remember the two different uses of kat. See the note
on line 3 of reading 1B if you need a hint.
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7 elow —or €loL (the v is movable). The 3rd person plural of the
irregular verb ‘to be’.

7-8 KaAd éoTL tax €uTOQLX — it is a curiosity of Greek that a neuter
plural subject takes a singular verb.

10 nuels - ‘we’, not to be confused with Oueig (‘you’, plural). As in the
previous reading, note the emphatic use of the personal pronouns
£y, oV, Nuels and Vel throughout the passage. You can almost
hear the speaker laying extra stress on the word or pointing as he
speaks (‘Do you see?’).

11 &AA& o0Bev O Pogoc; — Greek can omit the verb when it is
obvious. In English you need to supply a verb such as ‘is coming’.

m6Oev a combination of oL (where?) and the suffix -O¢v, indicating
‘from’.

13 katwOev — the suffix -Oev in combination with k&tw (down) gives
‘from below’.

Now you have finished your translation, you should complete the activities,

exercises and learning detailed below.

Reading review

Activity

Complete the table below by adding verb endings. Do as much as you can
from memory and by looking at the reading passages, and then check the
table on p. 14 of G&E. The imperative forms used in commands are on p.

17 of G&E.
| see PAert
you (sing.) see PAemt
he/she/it sees PAert
we see PAeTt
you (pl.) see PAeTt
they see PAeTt
see! (sing. imperative) PAeTt
see! (pl. imperative) PAert
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Grammar

G&E, pp. 14-16: verbs in —w.

Exercises

G&E, p.16, 1C-D: 1.

Optional: G&E, p. 16, 1C-D: 2.

Vocabulary

Make sure you know the ‘Vocabulary to be learnt’ on p. 9 of T&V.

Look at the vocabulary listed under ‘Vocabulary check’ on p. 14 of G&E. As G&E
says, make sure you know the meaning of these words.

Look, too, at the ‘Vocabulary needed for the exercises’ in the same box on p. 14.
These words will soon appear as ‘Vocabulary to be learnt’, so take some time to
familiarise yourself with them now.
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Section 1D

Translating 1D

Read passage 1D (p. 10 of T&V), using the vocabulary and the notes below. As
always, use the word endings, especially those of the definite article, to determine
the case of nouns and their role in the sentence. Don’t allow yourself to be misled
by the order of the words.

Reading notes for 1D

1  Another example of pév and dé, the effect of which is difficult to
reproduce in English. There is no obvious contrast here, simply a
balanced pair of clauses.

5 o0tog — a ‘demonstrative’ pronoun meaning ‘this’. Demonstrative
pronouns imply that the speaker is pointing, either literally or
metaphorically. An English equivalent in this context would be ‘You
there!’.

7 ticon its own means ‘who?’, and with a noun (as here) ‘which?’ or
‘what?’

10 ovdé — a fusion of ov and 0¢ meaning ‘and not’, or ‘nor’. Try not to
confuse it with o00£v (‘nothing’).

10-11 ovde Popov ovdéva akovw — ‘nor do | hear any noise at all’.
The two negatives here reinforce each other (compare with the
English sentence ‘I don’t know nothing!’). You will meet double
negatives later (G&E, p. 64).

13 &v ) de&ix — note the lack of a possessive pronoun like ‘his’ to
indicate the owner of the right hand. This is typical whenever
ownership is obvious, as is usually the case with parts of the body.

You have met prepositional phrases with ¢v, meaning ‘in’ or ‘on’, in
reading 1A (¢v BuCavtiw, v Xiw, ¢v EvPola). You might be
wondering about the endings of the article and the noun in this
phrase. They belong to the dative case, which will be explained
in more detail later. Whereas prepositions with the accusative
case tend to suggest motion towards something (e.g. ‘into’,
‘towards’), prepositions with the dative tend to express the
location where something happens (e.g. ‘in’, ‘on’).

Tig / T1 (without an accent) means ‘someone/something’.
15 ti-— pay attention to the accent:

Tig, Tl ‘who?’, ‘what?’
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TG, TL someone, something
18 méAexvv — accusative singular of téAexkvg, axe. The left-hand
picture on T&V, p. 11 shows what’s happening.

22 dveLto Aotov 0 ‘Hyéotpoatog; — pay close attention to the
punctuation. It is possible to form a question in Greek just by adding
a question mark at the end, i.e. without using a question word.
Compare the English ‘She’s one hundred years old’ with ‘She’s one
hundred years old?’.

24 duwx ti— ‘why?’, literally ‘on account of what?’

25 0devQo appears so frequently with verbs of motion that it is possible
to use it without a verb to mean ‘come here’. The English ‘Here!” or
‘Over here!” would be a close equivalent.

26 €k oL TAOLOU — the preposition €k expresses motion ‘away from’
something. It is the opposite of eig, which was used in the first
reading to describe the characters boarding the ship (0
‘Hyéotoatog Batvel eig 10 mAotov). The ending of Tov tAowov is
the genitive case, which will be covered later.

Reading review

Exercise 8

In lines 18-25 of reading 1D, find one example of a sentence with the
main elements in the following order. Write these elements in the spaces
provided:

1 object + verb + subject

2 subject + object + verb

3 verb + object + subject

4  verb + subject + object
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Exercise 9

Insert the following words into the gaps in the text to produce a
meaningful and grammatically correct passage of Greek.

Ppoépog méAekvv  kataPatvovol  TO TTAOLOV
o0V 0 AKALOTIOALS Kat ol vavtat. Yo
K&twOev. O¢ év 1) deux €xel 0 ‘Hyéotpartog kat
KaTadUEL
Grammar

G&E, pp. 17-18: imperatives and the vocative case.

You may also wish to review the whole of the ‘Grammar for Section 1C-D’ again
(G&E, pp. 14-18).

Exercises

G&E, p. 18, 1C-D: 3.

Online activity

There is a short online quiz connected with your work on Sections 1A-D of
Reading Greek. You can access this at: http://fass.open.ac.uk/classical-
studies/reading-classical-greek

Vocabulary

Make sure you know the ‘Vocabulary to be learnt’ in T&V, p.11.

All the vocabulary you are asked to learn in Sections 1C and 1D is collected
together in the ‘Summary learning vocabulary for Section 1C-D’ on p. 18 of G&E.
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Sections 1C-D: Summary

Checklist

the conjugation of Baivw in the present tense

the concept of tense, mood, voice, person and number
the vocative case — @ [1ooe1dov

the imperative — Baive/Batvete (go!)

compound verbs — e.g. eloPaivw, kataBaivw

singular verbs with neuter plural subjects.
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Section 1E

Translating 1E

Read passage 1E (T&V, p. 12) using the vocabulary provided and the notes below.

Reading notes for 1E

1 uévand O¢ again — a contrast is being expressed here, but is it strong

enough to need representing in English?

2  &vw - ‘above’, implying ‘on deck’. The opposite of katw (‘below’).

4  avaPaivw —‘go up’, a compound verb (ava + Balvw) like

kataBaivw and eloPalvo.

10 ot &vdec —the noun ending will be unfamiliar, but the definite
article is enough to indicate its gender, number and case.

12-13 ov 0¢ mol @evYelg; — the question word Ttot would normally

come first, but is postponed to allow the emphasis to fall on ov.

Now you have finished your translation, you should complete the exercises and

learning detailed below.

Grammar

G&E, pp. 19-21: contract verbs. (Contraction, incidentally, is another mechanism
for avoiding hiatus, i.e. successive vowel sounds.)

If you find the rules of contraction hard to remember (a likely scenario),

concentrate on the basics:

o verbs
a+e=a
a+o=w

L becomes subscript

€ verbs
e+e=¢L
e+0=0vV

€ + a long vowel or diphthong
disappears

TOLE-ETE
TIOLE-OHLEV

TIOLE-OVOL

v

v

opate
OQWHEV

00

TIOLELTE
TIOLOVUEV

TIOLOLOL




o verbs

0 + long vowel = w ONAG-w > oNAw
0 + short vowel = ov ONAo-ete > onAovte
any combination with  becomes ot OnAd-eL - onAot

Rather than mastering these rules, you may, of course, find it more helpful simply
to learn the tables of contract verbs off by heart. That said, do be aware that
rules exist — contractions are regular and therefore predictable.

Exercises

G&E, p. 21, 1E-F: 1 and 3.

Optional: G&E, p. 21, 1E-F: 2.

Vocabulary

Make sure you know the ‘Vocabulary to be learnt’ in T&V, p. 13.

Look at the vocabulary listed under ‘Vocabulary check’ on p. 19 of G&E. Make
sure you know the meaning of these words.

Look, too, at the ‘Vocabulary needed for the exercises’ in the same box on p. 19.
These words will soon appear as ‘Vocabulary to be learnt’, so take some time to
familiarise yourself with them now.
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Section 1F

Sentence structure: modification

You have spent some time considering the core of a sentence, represented by the
three basic clause patterns:

The sailors chase Zenothemis (subject + verb + direct object)
The sailors wait (subject + verb)
The sailors are happy (subject + verb + subject complement)

As you know from English and have seen from the readings, there is a great deal
more to a sentence than these basic elements. It is time therefore to take a closer
look at how to build up a sentence beyond its core through ‘modification’: the
addition of extra words or phrases which enhance the meaning of existing words.

A common type of modification is the use of an adverb (adverbs in English usually
end in ‘-ly’).

The sailors chase Zenothemis angrily.
The sailors chase Zenothemis hurriedly.
The sailors chase Zenothemis ineffectively.

The adverbs are not part of the core of the sentence, because the sentence would
be complete without them. Their role is to ‘modify’ the verb (i.e. inject some
additional meaning into it) by indicating the manner in which, in these particular
examples, the sailors chased Zenothemis.

Prepositional phrases play a similar, expansive role:
The sailors chase Zenothemis off the ship.
The sailors chase Zenothemis in the afternoon.
The sailors chase Zenothemis with gusto.

Here again it is the verb which is modified. The first prepositional phrase states
the place from where Zenothemis was chased; the second, the time when he was
chased, and the third, the manner in which the sailors chased him.

You can also expand your sentence with adjectives, which are used to modify
nouns.

The fierce sailors chase the speedy Zenothemis.

To sum up, modification allows a sentence to be expanded far beyond the basic
clause elements of subjects, verbs, objects and complements. Take a look at the
following example, where all the modifiers are placed in parentheses.

(After lunch) the (fierce) sailors (angrily) chase the (speedy)
Zenothemis (from the ship) (to the shore) (with a glint in their eyes).
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The sentence has now lengthened considerably, but at its heart remains the same
simple pattern: subject + verb + direct object. This underlying simplicity is worth
keeping in mind as the sentences you tackle start to become longer and more
expansive.

Translating 1F

Read passage 1F (T&V, p.14) using the vocabulary provided and the reading notes
below.

Reading notes for 1F

2 éavtoug — ‘themselves’ (accusative plural). Another reflexive
pronoun like épavtov (‘myself’) and oeavtov (‘yourself’).

3 &mo tov TAolov — ‘from the ship’. The preposition amd takes the
genitive case, like many prepositions expressing motion away from
(compare éx ToU TtAolLOV in readings 1D and 1E).

amd is also often found in compound verbs; for example, amoxwoet
in line 5 where — as often happens in Greek prose — &Tto appears
both as a preposition and as part of the compound verb: amo to0
mtAolov AMOXwWEEL

7 mov O Aéupog; — supply the obvious word (¢o7i).

17 xaxwg — ‘badly’; the adverb is formed from the adjective kak6cg and
has the -w¢ ending characteristic of adverbs. Note that Greek
adverbs are indeclinable, i.e. their endings do not change in the way
that those of adjectives do according to number, gender and case.

Now you have finished your translation, you should complete the activity,
exercises, and learning detailed below.

Reading activity

Exercise 10

In lines 1-4 of reading 1F, underline all subjects, verbs and objects and
bracket any adverbs and prepositional phrases. What sort of words
remain?

Grammar

G&E, pp. 21-3: contract imperatives and adverbs.

You may also wish to review the whole of the ‘Grammar for Section 1E-F’ again
(G&E, pp. 19-23).
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Exercises

G&E, p. 22, 1E-F: 4 and 5.

Vocabulary
Make sure you know the ‘Vocabulary to be learnt’ on p. 15 of T&V.

All the vocabulary you are asked to learn in Sections 1E and 1F is collected
together in the ‘Summary learning vocabulary for Section 1E—F’ on p. 23 of G&E.
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Sections 1E—F: Summary

Checklist

*  contract verbs — @Aé-w, 00&-w, ONAG-w

* the rules of contraction

*  how to expand a sentence through modification using:
e adverbs (e.g. KaA@g)
e  prepositional phrases

e adjectives.
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Section 1G

READING TIP — Missing words (ellipsis)

A common practice in any language is to omit unnecessary words. The technical
term for this — ellipsis — is derived from the Greek verb Aeimw, ‘I leave’. Native
speakers take ellipsis in their stride, but it can be confusing for beginners.

Fortunately, it is not possible to leave out words at random. Ellipsis has to follow
certain ground rules, otherwise even native speakers would become confused. In
Greek, when faced with missing words you have two main options:

Option 1: Supply the obvious word, usually part of the verb ‘to be’, such as £ott:
ol 6 AéuBog; — ‘Where [is] the ship?’
JWwKpATNG KAAGG. — ‘Socrates [is] handsome’

Option 2: Carry forward words from earlier in the text, as in the English:
He likes to play the banjo, | don’t [like to play the banjo].

Here are two examples of this form of ellipsis encountered in previous readings:
WG KOAOG €oTL O MapBevwy, kaAn 6& n akpomoAlc. (1B, line 8)
How beautiful the Parthenon is, [how] beautiful the Acropolis [is]!

0 pév Hyéotpartog mpog tov ZnvoBepy BAEMEL, 6 8& ZNVOBELLS TTPOC TOUG
vautag. (1E, lines 2-3)

Hegestratos looks at Zenothemis, Zenothemis [looks at] the sailors.

Here are the same sentences again with the words ‘carried forward’ in square
brackets.

WG KOG €otL 6 MapBevwy, [we] kaArn &€ [€oTl] ) AKPOTIOALG.

0 HEV Hyéotpatog mpog ToV Znvobeuty BAEMEL, 6 8€ ZnVOBeUIGTTPOC TOUG vaUTOg
[BAEmel].

Option 2 demonstrates a useful reading principle. Many problems in Greek can be
avoided by interpreting the words you are reading in the context of the words you
have just read. If you suspect that a word or phrase is missing, or if you have a
vague sense that all is not well, return to the beginning of the sentence (or
further) and try reading again.

Translating 1G

Read passage 1G (T&V, p.16) using the reading notes and vocabulary provided.
Keep an eye out for any instances of ellipses.
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Reading notes for 1G

2 toTuétegov tAolov — ‘our ship’. The adjective uétegov is
formed from nueic (‘we’), and like all ‘possessive’ adjectives (e.g.
‘my’, ‘your’, ‘our’) is usually found with the definite article. Note that
adjectives in Greek are ordinarily positioned between the article and
noun, e.g. 0 kaAog &vOpwTog, the beautiful man.

3 dkoBwg - ‘accurately’. Compare the adverbs cagac (‘clearly’) and
Kakwg (‘badly’) from previous readings.

4 ¢v ¢uol — as always, the preposition £v is followed by a noun in the
dative case, ¢pot being the dative of £yw. év generally indicates the
place where something happens (¢v BuCavtiw, é€v EVBoia). Here it
is used metaphorically, to mean ‘in the hands of’ or ‘dependent
upon’.

8 o0wle - owlw can mean ‘save’, but also ‘bring someone/something
safely to a place’. As the prepositional phrase eic Tov Aqpéva implies
motion towards a place, the second meaning is more likely here.

elg Tov Aléva — although you have not encountered the ending of
Apéva, the definite article tov tells you all the information you
need about its case, number and gender.

9 ooL-‘for you’, the dative case of cU. Whereas the nominative case is
the subject case and the accusative is the direct object case, the
dative is the ‘to/for’ case, as in ‘I give the book to you (cot)’.

Ouoiag Ovouev — ‘make sacrifices’. The so-called ‘cognate’
accusative (from the Latin cognatus meaning ‘related’), where the
object and verb share the same linguistic stem, is rare in English,
though not unknown, e.g. ‘die a death’.

ToUG AvOpwTovg — ‘men’, not ‘the men’, in spite of the article. In
Greek the definite article can be used to indicate a general class, i.e.
men in general, and so need not refer to a specific group of men.

18 O Awunv — a different form of the word used above (tov Apéva).
Once again, the definite article contains the information needed to
determine the form, and therefore its role in the sentence.

Now you have finished your translation, you should complete the activity and
learning detailed below.
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Reading activity

Exercise 11

The complete pattern of a noun’s endings is known as its ‘declension’, just
as a complete pattern of a verb’s endings is its ‘conjugation’. The endings
of ‘type 2’ nouns (also known as 2nd declension nouns) are relatively
straightforward, being for the most part identical to those of the
masculine and neuter forms of the definite article: thus, tov avBowmov,

ol avOowmot.

Study the following table and identify any noun forms where the endings
differ from those of the masculine or neuter definite article.

Type 2 nouns

0 avOpwmog T0 éQyoV
sing.
nom. 0 avBowmog TO €QYyOV
acc. ToV avOowmov TO €QYOV
gen. oL avOowmnov TOU €QYO0U
dat. TQ AvOQWTQW TQ €0y
pl.
nom. ot avOpwmot @ €oya
acc. TOLG AvOEWTOLG ™™ €oya
gen. TV AvOownwyv TV £QYWV
dat. Tolg dvOpwmolg TOLG QYOI
Grammar

G&E, pp. 24-31: type 2 nouns, adjectives, prepositions and particles.

Vocabulary

Make sure you know the ‘Vocabulary to be learnt’ on p. 17 of T&V.

All the vocabulary you are asked to learn for Section 1G (including the two sets of
‘Vocabulary needed for the exercises’ in G&E, pp. 24 and 28) is collected together
in the ‘Summary learning vocabulary for Section 1G’ on p. 31 of G&E.

Reading review

READING TIP — ‘Left to right’ or ‘Dissect and reorder’?

Now you have read more than one hundred lines of Greek, this is an appropriate
moment to pause for breath and reflect on your experiences so far. One way to
do this is by comparing your own practice with two approaches outlined below.
Do you fall into one of the two camps? Or have you adopted a mixed approach?
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Left to right

Reading from left to right involves taking the words in the order that they appear
on the page, and allowing sentences to unfold as the author intended in much the
same way as you read English. This is the way Greek was meant to be read (or in
most cases heard) which means that it should be the preferred method, because
it requires you to ‘think’ Greek as well as read it. But for the same reason it can be
disconcerting for readers whose native language is organised on a different
pattern. English speakers therefore sometimes adopt a second approach.

Dissect and reorder

Using the dissect-and-reorder approach, the reader casts an eye around the
sentence in search of its core components — subject and verb first, followed by a
direct object, if one exists. With the core identified, the rest of the words can then
be fitted around it. This method, encapsulated in the instruction to ‘find the
verb!’, is sometimes known as the ‘analytical’ method or, in less flattering terms,
as ‘hunting and pecking’.

Stop for a moment to think about your approach to reading. Do you follow one
method rather than the other? Have you tried both? What were the advantages
and disadvantages?

G&E recommends reading from left to right. The ‘sentence fragments’ you met
earlier are intended to ease you into the appropriate frame of mind for reading in
this way. Nevertheless, it is important to recognise that dissect and reorder will
sometimes be the only practical choice, and can be helpful if used sensibly. But if
you adopt it, treat it as a last resort rather than a first one, and remember that it
involves reading Greek words in English word order which is not quite the same
thing as reading Greek. And if you do use it, always finish by reading the sentence
again in its entirety.

Reading Greek: some suggestions

We provided some initial suggestions about tackling a passage of Greek in the
Introduction to this first section. Now that you have had a chance to have a go at
reading passages of Greek, you may wish to consider some further suggestions. To
this effect, an updated list follows. You might find it helpful to discuss your own
approach to reading Greek with other learners, if possible.

*  Read aloud. This will reinforce your feeling for the sounds and
rhythms of what was primarily a spoken language.

*  Read each sentence through to the end at least once without
referring to external aids such as grammar, vocabulary or notes.

*  Onaninitial reading, try to understand as much as you can, paying
close attention to word endings. But if you get stuck, press on! The
rest of the sentence may clarify difficulties encountered in the earlier
part. Other details may fall into place on a second or third reading.
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* Alternatively, if you start to lose the thread of a sentence, return to
the beginning and see if you can push on a little further the next time
around.

*  After reading the sentence at least once, work through it in detail
using vocabulary and notes as required.

* |If all else fails, ask for help (or if you are working with the Reading
Greek Independent Study Guide, refer to the translation). Even if you
think you understand everything, it may still be helpful to check. Do
bear in mind, however, that someone else’s translation may not be
exactly the same as yours: different people’s translations of the same
Greek passage are bound to vary and there is rarely a definitive
version.

*  When you have understood the sentence, read it through once more
from beginning to end and observe how it works as a whole.

This advice applies to reading sentences, but sentences do not occur in isolation,
and as soon as you feel able you should try graduating to larger chunks, such as
paragraphs or stretches of dialogue. In fact, a good way to begin tackling a
passage is to read it all the way through at the beginning, and once again at the
end.

None of this can be mastered instantly. It takes time, practice and plenty of
reading and rereading. Switching from English to an inflected language involves a
certain amount of mental ‘rewiring’, which may seem rather unnatural to begin
with. At the same time, it can be immensely rewarding as it becomes second
nature — and it can provide valuable insights into the nature of language.

Exercise 12

If an ancient Greek were learning English, what aspects of the language do
you think might present the most difficulty?
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Section 1G: Summary

‘type 2’ (or ‘2nd declension’) nouns — &vOpwmog (2a) and égyov
(2b)

neuter nouns as either subject or object

adjectives like uétepoc, Nuetéon, NéteQov
prepositions: RS + acc., ATO + gen., €k + gen., ¢V + dat.
particles and their positions (‘first-position’ or ‘postpositive’)
coping with ‘missing words’ (ellipsis)

advice on reading Greek and translating into English.
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Section 1H

Translating 1H

Read passage 1H (T&V, p. 18). Pay particular attention to any forms of the two

irregular verbs eipi (‘1 am’) and otda (‘l know’), all of which are provided for you
in the vocabulary on p. 19.

Reading notes for 1H

1

5-6

13

17

O KUPBeEVNTNG .... kUPBeEva — the shared root kvBeQv- indicates
that the noun and verb belong to the same family of words. xvBeQv-
lies behind the English words ‘governor’, ‘gubernatorial’ (‘pertaining
to a governor’) and ‘cybernetic’.

vavtng Tic — you met tic / Tt (without an accent) in passage 1D
meaning ‘someone’/‘something’. As an adjective agreeing with a
noun, it means ‘a certain’ or simply ‘a’.

oide — ‘he knows’. 3rd person singular of the irregular verb oida (‘I
know’).

VUE Yo €0ty — Greek says ‘night is’, English ‘it is night’.

AéyeL OtL— ‘says that ...". The important word dtt (here meaning
‘that’) introduces another clause.

ounoilet - ‘be Homeric’, i.e. ‘quote Homer’. Rhapsodes (literally
‘song-stitchers’) travelled Greece performing poetry, chiefly that of
Homer, for a living.

nialletl mEOG TOV QapwdOV — Greek says ‘joke to/towards’, English
‘joke at’. As often, a literal, word-for-word translation would produce
an unnatural piece of English. In situations like this it is important to
take a step back, consider the overall sense, and find an appropriate
English equivalent.

WOTEQ O LWKQATNG TEOGS TOUS HaOnTdc — where is the verb?
Review the advice on dealing with missing words in Section 1G if you
need help.

niAéopev O’ emi otvoTia TOVTOV — ‘we sail over the wine-faced sea’.
O’¢émti is an elision of 0¢ €mi. Compare the English use of ‘he’s’ for ‘he
is’. ‘Wine-faced sea’ is a stock Homeric phrase whose precise
meaning is disputed. It is traditionally translated ‘wine-dark’ in line
with the interpretation of ancient commentators.

ti o ‘év vni peAatvr)’ — ‘What is this ‘in a black ship’?’, i.e. “What
do you mean by (the phrase) ‘in a black ship’?’ The quotation marks
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around ‘év vni peAaivn)’ turn it into the equivalent of a noun, which
has its own definite article TO. As often, the verb ¢oti has been
omitted.

20 ovk oioBa oVdéV — ‘you don’t know anything’. The two negatives
here reinforce each other as in 1D line 10-11 (ovd¢ YOOV 0VOEVA
axoVw — ‘nor do | hear any noise at all’). This point is covered later in
G&E, p. 64.

23 pweog - ‘stupid’. Compare the English ‘moronic’.

Now you have finished your translation, you should complete the activity,
exercises and learning detailed below.

Reading activity

Exercise 13

Insert the underlined forms of the irregular verbs eiui (‘1 am’) and otda (‘I
know’) into the appropriate slots in the table. Some forms have been
filled in for you.

7OV £€07TL O vaUTNG;

OUK 0ida €yw TOoV &l0LV Ol vavTtaL.
oapac 0dev O KLPBEQVITNG.

OV EL0WV Ol VaUTAL

apa oloOa ob 1o eloy ot vavtay,
HwQEOG gl 0V.

NHELS €V 1@ TAolw EoUév.

person ‘be’ ‘know’

sing.

1st elul
2nd
3rd
pl.

1st lopev

2nd éoté {ote

3rd loao(v)
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Grammar

G&E, pp. 36-8: irregular verbs (eiut and oidar). Some of the information about
the omission of eiui on pp. 37-8 should already be familiar to you. Note that
what G&E calls the ‘complement’ is called a ‘subject complement’ in this Study
Guide (to distinguish it from the ‘object complement’ which you will meet later
on).

Exercises

G&E, p. 38, 1H-): 1 and 2.

Vocabulary

Make sure you know the ‘Vocabulary to be learnt’ on p. 19 of T&V.

Look at the vocabulary listed under ‘Vocabulary check’ on p. 36 of G&E. Make
sure you know the meaning of these words.

Look, too, at the ‘Vocabulary needed for the exercises’ in the same box on p. 36.
These words will soon appear as ‘Vocabulary to be learnt’, so take some time to
familiarise yourself with them now.

44



Section 1l

Translating 11

Read passage 1l (T&V, p.20) using the vocabulary and reading notes provided.

Reading notes for 1l

1

10

11

TOAAG — ‘many things’ (nominative or accusative case). The neuter
plural of an adjective may be used as a noun in Greek (G&E, pp. 38).

dnAov ... 8Tt ... — supply the obvious verb, ¢oti : ‘Itis clear that ...".

anaidevtog - ‘ignoramus’, ‘uneducated’. maidevtog is ‘educated’.
The alpha prefix has a negative force like the English ‘un-’ (unlikely,
unimpressed) or ‘in-/im-’ (‘indecent’, ‘impossible’). It is also found in
some English words with Greek roots such as atheist, atypical,
asynchronous. With experience, you will find that this so-called
‘alpha privative’ can guide you towards the meaning of certain
adjectives (and verbs).

TA& TE TTOAEUIKA €QYAX ... TA VAVTIKX KL T OTOATLWTIKA KAl
T oToATNYk& — the neuter plural adjective in combination with
the definite article T& represents a field of knowledge or expertise.
Thus vavtikdg means ‘relating to a ship’, T vavtika ‘naval
matters’.

TS YAQ ov; — ‘Of course’, a common expression of agreement.
Literally, ‘For how not?’, i.e. ‘For how could it be otherwise?’.

éumelpog — ‘experienced’. An ‘empiricist’ relies on evidence and
experience rather than logic or theory.

12-13 &pmepog ... ‘Ouneog, EumelQog ... kat £yw — a fine example

of the flexibility of Greek word order. Each clause starts with a
subject complement and ends with a subject.

Now you have finished your translation, you should complete the exercises and
learning detailed below.

Grammar

G&E, pp. 38—40: adjectives as nouns; particles.

Exercises

G&E, p. 39, 1H-: 3.
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Vocabulary

Make sure you know the ‘Vocabulary to be learnt’ on p. 20 of T&V.

STUDY TIP — Learning vocabulary

Now that you are some way into your studies, you will have a certain amount of
experience of vocabulary learning, and perhaps some ideas of what techniques do
and don’t work for you. Perhaps you’ve made use of some of the suggestions we
made earlier to keep on track with your vocabulary, such as using a notebook in
which to write new words and/or flash cards or a digital equivalent. It is important
to stay on top of the vocabulary — apart from anything else, if you don’t, you may
well find yourself spending a lot of time looking up words in the back of Reading
Greek when you are translating the passages. If vocabulary learning doesn’t come
naturally to you, then not to worry: there are few people who remember every
word, and forgetting things is all part of the process. The important thing is to
adopt good study habits and to keep plugging away.

Here are some thoughts and suggestions to help you reflect on your learning.

. Think small. Trying to memorise a long list of words rarely works. Instead,
try making short lists of 10-15 words and taking 10—15 minutes to try to
commit them to memory. It often helps to say the words out loud — then
your eyes and ears are working together. First, read the words out two or
three times and then, without looking at the English meanings, test
yourself to see how many definitions you can remember. You'll often get
some words wrong first time: if you do, say them out loud again a few
times and then repeat the exercise. When you can do the Greek into
English, see if you can do the process in reverse, too. if you can translate
an English word into Greek, it’s a sure sign you know the word well —and
so it’s more likely to stick.

o Get a daily dose. Being able to recite a list of words one day doesn’t
necessarily mean you can do it the next day. The trick is to keep testing
yourself on lists you have tried to memorise in the past. If you can spend a
short session each day on vocabulary, then all the better. Use your time
either to try to learn some new words, to revise some old words, or to
combine both activities. If you have some spare time during a daily
journey on public transport, or can put aside some regular time during a
break from your other daily work or activities, then this is a perfect
opportunity to keep your learning ticking over.
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Be creative. If writing out and learning lists fails to inspire you, there are
other complementary techniques you could try. Some students choose to
draw ‘spidergrams’, for example, and once you have accumulated a
certain amount of vocabulary you might like to try this: it involves writing
a key word (e.g. 6aAarta, sea) in the middle of a blank sheet of paper and
drawing lines towards each offshoot word (e.g. mAotov, ship). Drawing
pictures of words may help you, too — some students even put these up
around their house or place of work. Recording words is another
technique that some learners use: again, these can be listened to
whenever you have some spare time.

47




Section 1)

Translating 1J

Read passage 1) (T&V, p.21) using the vocabulary and reading notes provided.

Reading notes for 1J

1

5

téxvn — you might find this sentence easier to understand if you
supply the verb ¢oti immediately after Téxvn.

The passage has the flavour of a Socratic question-and-answer
session, although the effect is comical rather than serious. The gist of
the argument (if it can be called that) is as follows: the rhapsode
suggested in Section 11 that since Homer knew everything, then he
too, as an expert on Homer, must also know everything, including the
art of generalship. Dikaiopolis takes this to mean that the ‘skill’ of a
rhapsode (1] 0apdikr)) is the same as the skill of generalship (1)
OTEATNYKN), a proposition he swiftly demolishes by appealing to
the sailors.

A&QLOTOG ... TV EAAjvwv - ‘the best of the Greeks'.

11 dnmov - ‘of course’, ‘I suppose’, often spoken with irony or sarcasm.

Grammar

Look back over the grammar for Sections 1H-J (G&E, pp. 36—9) and review any
points still outstanding.

Vocabulary

Make sure you know the ‘Vocabulary to be learnt’ in T&V, p. 21.

All the vocabulary you are asked to learn in Sections 1H-J is collected together in
the ‘Summary learning vocabulary for Section 1H-J’ on p. 40 of G&E.
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Sections 1H-J: Summary

Checklist

e theirregular verbs eiut (‘1am’) and oida (‘I know’)
* the use of adjectives as nouns, e.g.

TTOAAQ — ‘many things’

T VAUTIK& — ‘naval matters’

T0 KaAdv — ‘the beautiful’, ‘beauty’

ot cogoi - ‘the wise men’
* more particles: t¢ ... T¢ ... and T¢€ ... Kal ...

e alpha privative (e.g. a-mtaidevtog, ‘un-educated’).
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Section 2
Reading Greek 2A-D: the glorious past

Introduction

From your work in Section 1 of Reading Greek you should now have developed a
sense of how long various activities — like translating the passages, doing
exercises, learning grammar and vocabulary — generally take you. Ideally, this will
have helped you to get into a rhythm and to plan your work efficiently. To stress
once more, building time into your weekly routine to keep on top of the grammar
and vocabulary will prove important as you progress with your studies: some
students find this kind of learning relatively straightforward, but if you find
yourself struggling in this regard, you will not be alone. To repeat the key piece of
advice given in Section 1, remember the importance of the ‘little and often’ study
pattern to language learning — and if you do find memorising words and tables
problematic, you may find it useful to review the advice

we gave in Section 1l of this Study Guide concerning grammar and vocabulary
learning.

Section 2 grammar: a look ahead
The central points you will cover in Section 2 are:
*  the middle voice
¢ type1lnouns
*  the genitive case.

A complete list can be found in the checklist which appears after Section 2D in this
Study Guide.
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Section 2A

Verbs: the middle voice

All the verbs encountered so far have been in the active voice:

Dikaiopolis chases Zenothemis.
0 AIKALOTIOALS DUKEL TOV Z1VOOeULV.

The active voice indicates that it is Dikaiopolis, the subject, who is doing the
chasing. Contrast this with the other voice in English, the passive, where the
subject is on the receiving end of the action:

Zenothemis is chased by Dikaiopolis.

Greek verbs have both active and passive voices, but in addition they have a third
voice, not found in English, called the middle. In fact the Greek middle is rather
more common than the passive, and it is important to start tackling it now. It will
be introduced in this section, with further study later in Section 5. Here are two
examples:

Dikaiopolis goes to the Peiraeus.
0 AtkalomoALs €oxetat g Tov Iepata.

The Greeks go to the Peiraeus.
ot "EAAnveg €oxovtat meog tov Iepaia.

The most obvious difference between middle and active is that the middle
involves a new set of endings, which you will need to master. As usual, you should
start by learning the non-contracted forms and build from there. Because middle
verbs occur frequently, you will find the reading passages provide you with plenty
of practice at recognising them. (Incidentally, most passive forms are identical to
the middle, and so time spent learning the middle therefore eventually counts
twice.)

So much for the middle forms. But what does the middle voice mean, and how is
it used? The complete answer to that question will be postponed until a later
section. Initially, you will concentrate on a group of verbs which only have middle
forms, without any obvious difference of meaning from the active verbs you have
met so far. Just as you will always find Batvw (‘1 go’) in the active voice, so will
you always encounter €gxopat (‘1 go’, ‘l come’) or ytyvopat (‘I become’) in the
middle voice. You can recognise such verbs in the vocabulary because they will
always be listed with a middle ending (-opat) instead of an active one (-w).

Later you will encounter verbs that can have both active and middle forms, and
where the voice does affect the meaning (G&E, pp. 107-8). But for now,
concentrate on the first group, and start to familiarise yourself with the middle
endings.
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Translating 2A

Read passage 2A (T&V, pp. 22—-3) using the vocabulary and reading notes
provided. Pay attention to any middle verbs as you read. There is a reading
activity on middle forms for you to have a go at after you have finished your

translation.

Reading notes for 2A

1

2-3

5-7

10

1 ... vavg — ‘the ship’. You have met this word in the ‘Vocabulary to
be learnt’ in 1J. Use the article to determine its case.

éoxetat—your first middle verb. ‘He/she/it is going’.

TEOG AAANAOULG ... dlaAéyovtar — Greek says ‘Converse to each
other’, English prefers ‘Converse with each other’.

dLégxetat —a compound of dux + égxopat, meaning ‘go through’,
which in both Greek and English may be used metaphorically in the
sense of ‘recount’ or ‘relate’.

™V tepl LaAapiva vavuaxiav — literally ‘the around Salamis
sea-battle’, i.e. ‘the sea-battle which took place around Salamis’. This
is the ‘sandwich construction’, where a word or phrase is
‘sandwiched’ between a definite article and its noun (G&E p. 49).

vavpaxlov — ‘sea-battle’; can be guessed if you know vawvg (‘ship’)
and paxn (‘battle’) or the verb payopar (‘fight’).

Aéyelis followed by a series of four questions, introduced by the
question words ti, g, Tivar and 6TtdooL. The mechanics of

‘indirect question’ are covered in more depth later (Section 2C). For
the moment, translate what you see.

Note that the verbs in the questions (ylyvetau, pudyxovtai,
ToApot, mimtovot) are in the present tense, even though they
describe past events. This is the historic use of the present, also
found in English: ‘I was walking down the road when this man
comes up to me and says ...". The historic present is used to
describe a past occurrence as if it were taking place now. It lends
drama and vividness to narrative, and is common in the works of
historians such as Thucydides and Xenophon.

&v toic Mnoducoic - ‘the Persian things’ (tax Mnducd) is shorthand
for ‘the Persian Wars’ (480/79 BCE). The Medes and Persians were
two different peoples, but their names were often used
interchangeably to refer to the Persians.

T ONToQUKA& — ‘rhetorical things’, i.e. ‘rhetoric’. Compare ta
oteatnYka& (‘generalship’) in the previous reading.
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11 &ye d1 - ‘Come!’, a call to action, not a literal instruction to move (in
which case a phrase like devpo ¢éA0¢ would be more suitable).

16 dovAovvtal—a contracted middle verb (in —o).

16-18 vytyvetat ... pdxovtat ... timrovaot ... — again, the historic
present is used for vividness, as in lines 5-7.

21 k&AAoTOV ToleL TOV AdyoVv — KAAALoTOC (‘very beautiful’, ‘most
beautiful’) is the superlative form of the adjective katAdg
(‘beautiful’). Superlatives are dealt with later in the coursebooks
(G&E, pp. 136-7). You met &ototog (‘best’) in Section 1J.

Note the word order here. When an adjective in Greek is placed
between the definite article and the noun, you can translate this
as you would an English phrase arranged in the same way: e.g. 0
KaAOg Adyog (article + adjective + noun): ‘the beautiful story’.
Here, however, k&AALoTOV is separate from the article + noun
phrase, and this unusual word order signals a different meaning:
‘make the story very beautiful’ rather than ‘make the very

beautiful story’ (which would be mtotet Tov kKdAALGTOV AGYOV).

This is an example of a subject + verb + direct object + object
complement pattern, which takes the basic form:

She (subject) makes (verb) him (direct object) happy (object
complement).

He (subject) calls (verb) her (direct object) wise (object
complement).

Note that in these constructions, the object complement describes
some quality or feature of the object (and is also found in the
accusative).

This pattern occurs infrequently, but it is worth noting as it can be
confusing if you are unfamiliar with it. Toléw is one of few verbs
capable of taking an object complement.
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Reading activity

Exercise 14

Find all eleven instances of middle verbs in Reading 2A and write them in
the appropriate box in the right-hand column of the table below. The
second column includes active verbs for comparison.

3rd person singular | Baivel

1st person plural Patvopev

3rd person plural Batvovoi(v)
Grammar

G&E, pp. 43—6: middle verbs.

Exercises
G&E, p. 46, 2A-D: 1.

Optional: G&E, p. 46, 2A-D: 2.

Vocabulary

Look at the vocabulary listed under ‘Vocabulary check’ on p. 43 of G&E. As stated
in G&E, ensure you know the meaning of these words.

Learn the ‘Vocabulary needed for the exercises’ in the same box on p. 43.

Make sure you also know the ‘Vocabulary to be learnt’ on p. 23 of T&V.
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Section 2B

Type 1 nouns

You have met type 2a nouns (&vOowmog) and 2b nouns (¢9yov), the endings of
which are virtually identical to the masculine or neuter forms of the definite
article (G&E, p. 24). After the next reading you will look more closely at type 1
nouns, which share many features of the feminine form of the definite article. For
now, observe them as you read.

Another linking verb: yiyvopat

Reading 2B provides a useful reminder of sentences consisting of subject + verb +
subject complement. As often in these cases, you will need to be ready to supply

the verb éoti which is frequently omitted.

With the arrival of middle verbs, you now know a second verb, ytyvouat, capable
of forming these clauses.

0 LwKQATNG £0TL 00QAC. (or just O LwKEATNG 0OPOg)
Socrates is wise.

0 LwkATNg ylyvetatl copoc.
Socrates becomes wise.

But note that y{yvopat also has more than one meaning. When it is used with a
complement, it will almost always mean ‘become’. But when it appears in the 3rd
person without a complement, it will usually mean ‘happen’.

tiylyvetay
What is happening?

Translating 2B

Read passage 2B (T&V, p. 24) using the vocabulary and the reading notes
provided. Pay close attention to any type 1 nouns.

Reading notes for 2B

1 unvw dewde, Oed, E€épcov Oelov PaciAnog ovAopévnv — The
opening lines of Homer’s lliad provide the key to the rhapsode’s
words:

unvwv aewde, Bed, IINANddew AxIANog ovAopévny ...

Sing (&ewe), Goddess (Oed), of the destructive (o0Aopévnv) anger
(unvwv) of Achilles son of Peleus ...
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Like Homer, the rhapsode begins by seeking divine inspiration for his
song. The goddess is the Muse of epic poetry and memory, the
implication being that the poet on his own has neither adequate skill
nor the powers of recollection needed to tell the tale.

2-10 A series of clauses balanced by pév and 0. The balance

5-6

10

sometimes extends to meaning (e.g. ot pev BaoPagot / ot dé
AOnvaiou: ToAAT) pév / 0ALyoL d€). If you need help with the verb,
review the information in the ‘reading tip’ box in Section 1G.

amopéw — a very useful verb for expressing the idea of not knowing
what to do. ‘Be at a loss/perplexed/baffled/in a quandary’ are close
English equivalents.

at vieg ai twv AOnvalwv — the repeated article construction,
literally ‘the ships, the ones of the Athenians’. The meaning is the
same as ai twv AOnvaiwv vneg (the sandwich construction), i.e.
‘the ships of the Athenians’ or ‘the Athenians’ ships’ (G&E, p. 49).

TOAAX eVXovTaL — an example of the Greek tendency to express
meaning through verbs instead of nouns. Greek says ‘pray many
things’, English ‘say many prayers’. A word-for-word translation
would produce a stilted piece of English.

ayaBov yoap 1 éAevOepia — Can you see why the adjective might
be neuter, not feminine? Can you bring this out in an English
translation?

1 éAevOepla (‘freedom’) is one of a number of examples in this
passage of the Greek use a definite article with an abstract noun (i.e.
a noun referring to an idea or a concept rather than a concrete
object). Note also 1] &petn, 1) TOApa and 1) cwtnia.

13-14 The key to this sentence is to recognise it as a series of

18

exclamations. The clue lies in the exclamation words dooiy/6oat
(‘how many ...""), which are all the more important because Greek
has no exclamation mark.

0 ANO0¢ — ‘superior numbers’. Note that this is a neuter noun
(here in the accusative) of a noun type that you will meet later (G&E,
p. 71).

Grammar
G&E, pp. 46—-8: noun types 1a, 1b, 1c, 1d.

Note that the plural endings of all type 1 nouns are the same as the endings of the
feminine plural definite article. The singular endings show slight variations,
however, which you will need to learn.

56



Exercises

G&E, p. 48,2A-D: 4

Optional: G&E, p. 48, 2A-D: 3
Exercise 15

Using pp. 46—8 of G&E, assign the nouns below to type 1a, 1b, 1c or 1d. In
each case, justify your decision:

noun type
f] d@grcf] courage,
excellence
N BaAatta sea
N Buoia sacrifice

0 KvBegvrtng | captain

0 vaotng sailor

1N vikn victory

1) owtola safety

1 TOAu courage
Vocabulary

Make sure you know the ‘Vocabulary to be learnt’ on p. 25 of T&V.

Review, too, the ‘Vocabulary needed for the exercises’ in the box on G&E p. 43.
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Section 2C

Sentence structure: simple, compound and complex

Most of the sentences in the readings so far have been either ‘simple’ or
‘compound’ sentences. A simple sentence contains a single clause:

0 AtkaldToA LS dlwkel Tov ‘Hyéotoatov.
Dikaiopolis chases Hegestratos.

A compound sentence consists of two or more clauses joined together by a
‘coordinating conjunction’ such as ‘and’ (kau), ‘but’ (AAAQ, 0€) or ‘or’ (1)).

0 AtkadToA LS dwkel Tov Hyéotpatov kat 0 ‘Hyéotoatog

@evyEL
Dikaiopolis chases Hegestratos and Hegestratos flees.

In a compound sentence, either clause can stand independently of the other. Thus
‘Dikaiopolis chases Hegestratos’ and ‘Hegestratos flees’ could each form a
sentence. This is not true of the first clause in the following sentence, however:

Emedn VOE €0, 0 AtkatdmoA g duwkel tov Hyéotoatov.
When it is night, Dikaiopolis chases Hegestratos.

Here the clause ‘When it is night’, cannot stand on its own. It is dependent on the
other clause, to which it adds meaning by indicating the time at which the
‘chasing’ takes place. Because of its dependent status, it is known as a
‘dependent’ or ‘subordinate’ clause, while the clause on which it depends is the
‘main’ clause. Any sentence consisting of a main clause and at least one
dependent clause is known as a complex sentence.

There is little difference here between Greek and English. In both languages, the
dependent clause is introduced by a ‘subordinating conjunction’ indicating such
concepts as time (‘when’, ‘after’, ‘before’, ‘until’), cause (‘since’, ‘because’, ‘as’),
or condition (‘if’).

Types of dependent clauses: adverbial clauses and
noun clauses

Dependent clauses introduced by ‘when’, ‘because’, ‘if’, etc., are sometimes
referred to as ‘adverbial’ clauses. This is because they play a similar role to
adverbs, as you can see by substituting an adverb for the clause.

Dikaiopolis chases Hegestratos (when it is night).
Dikaiopolis chases Hegestratos (willingly).

The sentence remains intact even after the substitution, because the clause is
‘syntactically equivalent’ to an adverb, i.e. it performs a similar role by adding
meaning to the verb in the main clause.
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It is also possible for a dependent clause to play the role of a noun. Consider the
following sentence from reading 2C:

O KUPeEVNTNG Aéyel OTLovdEV Aéyel O QaPwdAC.
The helmsman says that the rhapsode is speaking nonsense (lit. ‘says
nothing’).

The trick here is to recognise that this sentence is a complex sentence (i.e. it
contains a main clause and a dependent clause) but this time the dependent
clause is embedded in the main clause like a noun:

subject 0 KvBegvrTng
verb Aéyel
direct object OtLovdeV Aéyel 6 Qapwddg

The difference between this example and simpler sentences from earlier in
Reading Greek is that the direct object is an entire clause rather than a noun in
the accusative case. This clause is a dependent clause, because it could not exist
on its own without the main clause. Like any clause, it can be analysed in the usual
way:

direct object o0&V
verb Aéyel
subject 0 dapwdoOg

The dependent clause happens to belong to the same pattern as the main clause
(subject + verb + direct object), and even has the same verb (Aéyet). But this is
coincidental. Any verb or clause pattern would have been possible.

Using this information

Why is all this important? Well, the technical words introduced in this section are
not so vital, and so whether or not you wish to memorise terms like ‘adverbial
clause’ and ‘noun clause’ is entirely up to you. However, the principles you have
met here are worth engaging with: this is because, when reading, you will find it
extremely useful to be able to spot the imminent arrival of a dependent clause.

Let’s have another look at the clues which signal the presence of a dependent
clause:

1 adverbial clauses
a subordinating conjunction such as £me1dr) (‘when’).
2 noun clauses

a) averb of saying or thinking plus Ot (‘that’) or sometimes g
(which in this context also means ‘that’).

These clauses are known as indirect statements.
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0 KUPeovn TG AéyetL OTL elg TOV Atuéva mAéovoty.
The helmsman says that they are sailing to the harbour.
(Taken from reading 1H, lines 3—4)

b) averb of asking, saying or thinking and a question word (e.g.
TIOD).

These clauses are known as indirect questions.

OVK 0lda IOV E0UEV.
| do not know where we are.
(Taken from reading 1H lines 9—-10)

To restate: when you see a word like £7te1dr), 6tL or Tov in a sentence, this can
be of great help to you in the translation process. These words are effectively
waving a flag at you saying ‘a new clause starts here’, and therefore can serve to
divide a long sentence into manageable chunks. If a sentence contains indirect
speech or indirect questions, for example, it allows you to chop it up: that is to
say, you can first piece together the meaning of all the words up to 6tt or TTov;
then pause for breath; and only then need embark on translating the dependent
clause itself (i.e. the clause introduced by 1, Ttov, etc.). With words like emteidn,
the clause which they introduce is often ‘comma’d off’ from the rest of the
sentence (e.g. ‘emteidn vOE €oty, .../, as in the example above) once more
signalling to you how the sentence may be broken down into smaller units.

READING TIP — complex sentences

For all their ‘complexity’, complex sentences —i.e. sentences containing a main
clause and at least one dependent clause — are still composed of the smaller,
simpler patterns you have been handling since the start of your studies.

Translating 2C

Read passage 2C (T&V, pp. 26-7) with the aid of the vocabulary and the notes.

Reading notes for 2C

1 00¢&kvPeovntng AéyeL Ot ... — the verb of saying plus dtt indicates
an indirect statement, as explained earlier on in this section.

oLd&eV Aéyel — ‘says nothing’, i.e. nothing worth saying: ‘speaks
nonsense’.

2 1o mepl ZaAapiva modypata — ‘the events around Salamis’, an
instance of the sandwich construction (G&E, p. 49).

4  ovk oloOa 0VdEV —in a construction you have met before, here the
two negatives reinforce each other (i.e. they do not cancel each other
out).
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6 ¢nc—‘yousay’. pnui(‘lsay’) isa common but irregular verb which
you will meet in more detail later (G&E, pp. 146-7).

7  okOmeL—not ‘he looks’, which would be accentuated differently
(oxoTel) and makes poor sense in this context. If you are unsure of
the form, take another look at contract verbs in -& (G&E, pp. 19-21.

9 Anindirect question introduced by the combination of tdétepov with
1 (whether ... or ...).

18 agucvettar —a common form of a common verb. Do you recognise
it?

22 1 odAmyE nxet — see the illustration on p. 26 of T&V.

25-7 The helmsman trumps the rhapsode’s adaptation of Homer by
ending with the words of Aeschylus (c.525—-455 BCE), who presented
the Persian wars on stage in the Persians. The quotation is taken
from lines 402-5 of the play. Aeschylus fought against the Persians at
the battle of Marathon in 490 BCE and at Salamis ten years later.

Grammar

G&E, pp. 48-50: the genitive case; the ‘sandwich’ and ‘repeated article’
constructions; the ‘article + preposition’ construction; ‘prepositions governing the
accusative’ and ‘prepositions governing the dative’.

Exercises

G&E, pp. 50-1, 2A-D:5and 7.

Optional: G&E, p. 50, 2A-D: 6.

Vocabulary

Make sure you know the ‘Vocabulary to be learnt’ on p. 27 of T&V.
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Section 2D

There is no new grammatical material for the final reading of Section 2. As you
read this passage, you should aim to pull together the learning you have done in
Section 2 as a whole.

Translating 2D

Read passage 2D (T&V p. 29) with the aid of the vocabulary and the reading notes

provided.

Reading notes for 2D

3

avoaxwew — ‘go back, retreat’. &va in compound verbs can add the
idea of ‘up’ or, as here, ‘back’. (One way to fix this in your mind is to
think of Greeks as orienting themselves spatially by reference to the
sea: this means that retreating or going back is the same as going up
(ava) —i.e. inland into the hills or mountains.) Verbs of motion are
often found in compound forms. Other examples in this passage are
Moo épxXoMaL, éméoxopat and EmumAéw.

@dopa - derived from patvetay; literally, ‘a thing that appears’, ‘an
apparition’. Compare ‘phantom’ and ‘fantastic’.

9-10 Note the contrasting pairs:

KOOUW/AKOOUWS in order/disorderly

Kot TdEwv/atdxTwg by rank/out of rank
Note once more the negative force of the ‘alpha privative’
(axOopwG, dtakTws). You met ‘uneducated’, amaidevtog, in
Section 1l.

KOOHOG — ‘order’. The term was also applied to the ordered state of
the universe (hence ‘cosmos’) and a well-ordered personal
appearance, from which ‘cosmetic’.

ta&wv — English derivations are ‘tactics’ (the art of putting ones
forces in the right place) and ‘taxonomy’, the science of classification.

12 tov ITegowv ot pév ... ot O¢ ... — literally, ‘of the Persians, some ...,
others ..
23-4  LooLOLV ... UOOG ... — the uio- root survives in the English

words ‘misogynist’ (‘woman-hater’), misanthrope (‘mankind-hater’),
and, less usefully, ‘misopogon’ (‘beard-hater’).

opovola/Oopovoéw — ‘agreement’/‘agree’, from dpotog (‘alike’) and
voug (‘mind’).
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25 @ev @ev twv EAANvwV — @ev expresses grief or anger, especially
in Greek tragedy. The genitive indicates the cause of the exclamation.
‘Alas, alas, for the Greeks!”

Grammar

Look back over the grammar for Sections 2A-D (G&E, pp. 43-51) and review any
points still outstanding.

Online activity

There is a short online quiz connected with your work on Sections 2A-D of
Reading Greek. You can access this at: http://fass.open.ac.uk/classical-
studies/reading-classical-greek

Vocabulary

Make sure you know the ‘Vocabulary to be learnt’ on p. 29 of T&V.

All the vocabulary you are asked to learn in Sections 2A-D is collected together in
the ‘Summary learning vocabulary for Section 2A-D’ on p. 51 of G&E.

Now may also be a good time to make sure that any vocabulary lists you keep are
up to date.
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Sections 2A-D: Summary

Checklist

e the middle voice (mavopat and contract verbs, Oed-opat, @ofé-
opat, dOnAd-opat)

e type 1 nouns: Bon (1a), amoola (1b), TOAp« (1c), vang (1d)
* the genitive case (the ‘of’ case)
*  prepositions:
e with the accusative case: mapd, €mi, duk
e with the dative case: év.
* the historic present (see the reading notes to lines 57 of Section 2A)
*  constructions using the definite article:

e ‘sandwich’ — 10 TV dvOpwnwv TAotov

‘repeated article’ — T0 TAolOV TO TV AVOQWTIWY

e  article + preposition — ot ¢€v ZaAapivi

combined uses — T TOAYHATA TX TtEQL LaAapiva.
* simple, compound and complex sentences
* indirect statements and indirect questions

* anunusual clause pattern: subject + verb + direct object + object
complement.
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Section 3
Reading Greek 3A-E: Athens and Sparta

Introduction

Section 3 grammar: a look ahead
The chief linguistic point to master during Section 3 is:

* type 3anouns.

A full list of learning points for Section 3 can be found in the checklist at the end
of Section 3E in this Study Guide.
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Section 3A

Type 3 nouns and noun stems

You have met a number of type 3 nouns already, such as 0 [TagOevwv, 1
axpomoALg, ot "‘EAANvec (‘the Greeks’), T modypata (‘the events’), and the
names AucalOToALS and ZnvoOepuc. It is now time to examine them in more
detail.

The good news is that this is the final noun type.1 The examples of type 3 nouns
are introduced gradually across Sections 3 to 6, giving you an extended period to
get to grips with them. Above all, remember that with type 1, 2 and 3 nouns at
your fingertips, you will have the tools needed to tackle any Greek noun and, as it
happens, any Greek adjective as well.

Type 3 nouns display a wider variation than types 1 and 2, and you may find
yourself wondering at times if they really belong to a single pattern. They do,
although to understand why, you need to grasp the important concept of the
noun stem. Nouns of all types can be broken into two pieces: a fixed stem (e.g.
avOowrt-) and a variable ending (e.g. for type 2a, -oc, -0V, -ov, -, -0L, -0Ug, -
wV, -01g). A distinguishing feature of type 3 nouns is that the stem is not generally
predictable from the nominative singular. The stem of Aaumag (‘torch’), for
example, is Aapumdd-, and most forms of the word consist of Aautad- plus an
ending, e.g. Aaumtdd-a (accusative singular).

There are no hard-and-fast rules for determining the stem of a type 3 noun. Stems
vary and have to be learnt alongside the nominative case of the noun (the stem
will always be provided for you in the vocabulary). You will, however, find that
English derivations tend to be based upon the stem rather than the nominative

(thus ‘ornithology’ comes not from 6ovig ‘bird’, but from its stem dov10-).

G&E contains a full introduction to type 3 nouns (pp. 54-6), starting gently with
type 3a. You will be directed to this after the reading.

1 Unlike Latin, there are no type 4 or 5 nouns.
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Translating 3A

Read passage 3A (T&V, p.30) using the vocabulary and notes provided. Pay

particular attention to the type 3a nouns 6 Ayunjv (‘harbour’) and 1) Aaumag

(‘torch’).

Reading notes for 3A

1

13

17

19

TEOG TOV Alpéva — a phrase first encountered in reading 1H. The
stem of Aun|v (‘harbour’) is Atpév-. The accusative singular ending
for type 3a nouns is -a.

Aaumtdda Tiva — again, the characteristic -a ending of a type 3
accusative is added to the stem, which in the case of Aaumdg
(‘torch’) is Aapumdd-. The adjective Tic (stem tiv-) follows a similar
pattern.

AAAQ T TLEA — the article indicates that T Tue& (‘fire-signal’)
must be neuter plural nominative or accusative.

ur poPetode — pofeloBe in isolation could be 2nd person plural

indicative or imperative. ur| decides the issue, but can you remember
how? (See G&E, p. 17).

apa Kivduvog Tig oty uLv; — This question demonstrates a small
quirk of Greek accentuation. You may skip the following note, or read
on to find out why tic with an accent here means not ‘who?/what?’
but ‘some’.

A small number of words, known as ‘enclitics’, can throw their accent
back onto the previous word. The accent on tig has been passed
back by the next word é¢otiv. What looks like tic (‘who?’, ‘what?’) is
therefore in fact T1c (‘a certain’, ‘some’). To complicate matters
further, Tic (‘a certain’, ‘some’) is also an enclitic, and has thrown its
accent back onto kivOouvdg which unusually now has two accents.

Enclitics were mentioned briefly on p. 30 of G&E with fuller detail on
p.377.

20-1 €V oida 6tL— ‘I know that well’. Usually a dependent clause

21

would follow 6t (as in line 23), but here 6Tt refers back to év
KWWOUVQ TUELS EoUéV.

T TUEA — as in line 13, neuter plural nominative or accusative.
Which fits best here? (Remember that neuter plural nouns usually
take singular verbs.)

onAot - if you do not recognise the form, look again at contracted
verbs in -o0.
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23 adl ... vijeg — nominative plural of vaog (‘ship’), an irregular noun.

Reading review

Exercise 16

Based on reading 3A, fill in the accusative singulars in the following table:

nom. sing. Aunv Aapmag LaAapic

acc. sing.

Grammar

G&E pp. 54-6: third declension nouns

Exercises

G&E p.56,3A-B:1and 2.

Optional: G&E p. 56, 3A-B: 3.

Vocabulary

Make sure you know the meaning of the words listed under ‘Vocabulary check’
and ‘Vocabulary to be learned’ on p. 54 of G&E. Also ensure that you know the
‘Vocabulary to be learnt’ on p. 31 of T&V.
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Section 3B

Translating 3B

Read passage 3B (T&V, pp. 32-3) using the vocabulary and notes provided.

Reading notes for 3B

1 ot év o ITepatel — ‘the men in the Peiraeus’ or ‘those in the
Peiraeus’. The article + prepositional construction was introduced on
p. 49 of G&E.

TavTa T MLEA — ‘this the fire signal’, i.e. ‘this fire signal’. The Greek
demonstrative adjectives (i.e ‘this’ and ‘that’) usually appear with the
definite article and, unusually for adjectives, stand outside the article
and its noun.

8-9 1) Bon 1] év T Alpévi—the ‘repeated article’ construction (G&E,
p. 49). The phrase is equivalent to 1) év T@ Awpéve forj (the
‘sandwich construction’).

12 dnAov ... 6ti—‘itis clear that .., with 6ttintroducing a dependent
or subordinate clause.

17 mopevn - if you are unsure of the form, review middle endings (G&E,
p. 44)

20 TOV TE TEOMWTNEA Kt TO Uneéotov — the historian Thucydides
(2.93, History of the Peloponnesian War) describes rowers marching
across land carrying their oar, cushion (Ortnoéotov) and oar-loop
(tooTtwtnEa). The oar-loop was a leather strap used to fasten the
oar to the ship.

21 onAov ... 6ttintroduces a subordinate clause, as in line 12.

24  Tais (‘boy’) refers to Protarchos’ slave rather than his son.
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Exercise 17

Fill in the empty boxes with the correct forms of Ayunv, Aaunag,

YaAapic and avnjo. All nouns are type 3a. The table itself should contain
all the clues you need to answer the question.

nom. sing. | Ayunv AauTag ZaAapic avno

acc. sing. avdoa

gen. sing. Apévog AauTtddog

dat. sing. LoaAapive

nom. pl. avopeg

acc. pl. avooag

gen. pl. ApEVQWV

dat. pl Apéoy(v) | Aapmtaoy(v) avdpao(v)
Grammar

G&E, pp. 56-8: personal pronouns (many of which you have met already).

Exercises

G&E, pp. 57-8, 3A-B: 4 and 5.

Vocabulary

Make sure you know the ‘Vocabulary to be learnt’ on p. 33 of T&V.
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Section 3C

Translating 3C

Read passage 3C (T&V, pp. 34-6) using the vocabulary and notes provided.

Reading notes for 3C

4

10

11

Nuiv — dative plural, “to/for us’. For now, think of the dative as the
‘to’ or ‘for’ case.

EKELVOV TOV AvdQa — ‘that man’. Remember that demonstrative
pronouns in Greek (‘this’/‘that’) are used in combination with the
definite article; and that unlike most adjectives, the demonstrative
stands outside the noun and its article, not between them.

MTWOOEL ... WOoTEQ Axatog V@’ Extopt — the sailor mockingly
resorts to Homeric language to describe Dikaiopolis. In Homer the
Greeks are known as ‘Achaeans’.

twv EAANvVov &olotog — ‘best of the Greeks'. As the genitive is the
‘of’ case, it combines naturally with superlative adjectives like
A&QLoTOoC.

unde gofov — Do you recognise the form of poBéopat? The use of
unod¢ rules out the indicative.

17-18 ovdepia — feminine nominative singular of ovdeic. Pay attention

20

to the negatives in these lines and note how they reinforce each
other (see G&E, p. 64).

toLg tov [TegueAéovg Adyoug — a reference to Pericles’ strategy
for defeating Sparta in the Peloponnesian War (431-04 BCE). Pericles
advised the Athenians to play to their strengths, rely on their fleet,
and avoid land battles against the better trained forces of the
Spartans and their allies.

22-3  meQl oL MoAépov —the Peloponnesian War.

24

29

KkpatovoL - ‘rule’, the root of a number of English words describing
forms of government; e.g. democracy (‘rule by the people’) and
aristocracy (‘rule by the best men/the nobility’).

£meldr) — introduces a dependent clause expressing time (‘when’) or,
as here, reason (‘since’, ‘because’).

Yewoyol - ‘farmers’. The noun is a fusion of yn (‘land’) and £oyov
(‘work’), and the origin of the name ‘George’.
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30 Tavtnv - refers back to Téxvn in the previous sentence, and is
therefore feminine singular.

34-5 noltic Opwv - ‘one of you says’. Like a good orator, the sailor
raises an imaginary objection in order to knock it down.

Grammar

G&E, pp. 60-2: o0toc (‘this’) and éxetvog (‘that’). The endings of both words are
identical to kKaA-0g -1} -Ov, except in the neuter singular nominative and
accusative, which end in -o. Pay attention to the unusual stem changes of ovtoc.

Exercises

G&E, pp. 62,3C-E: 1 and 2.

Vocabulary

Look at the vocabulary listed under ‘Vocabulary check’ on p. 60 of G&E. As stated
in there, ensure you know the meaning of these words.

Also make sure you know the ‘Vocabulary to be learnt’ on p. 35 of T&V.
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Section 3D

Translating 3D

Read passage 3D (T&V, pp.36—8) using the vocabulary and notes provided.

Reading notes for 3D

2

19

21

23

25

00ovPog yiyvetal moAvg —identical to ToAUg O6puvPog yiyvetan
but with ToAVU¢ delayed for emphasis.

Vv Oéav — the accent matters. O¢a is a ‘sight’ or ‘spectacle’, from
the same root as Oecdopat (compare the English word ‘theatre’). It is
not to be confused with Oed ‘goddess’ (the English ‘theological’
comes from its masculine counterpart, Oed¢ ‘god’).

0 keAevotc — the man who gives orders (keAeVw) to the rowers.

0 TomMEaQEX0S — the captain of a ‘trireme’, a warship capable of
ramming opposing ships. Athenian naval power depended on its fleet
of triremes, 170 of which fought at the battle of Salamis (480 BCE).

IOV — OV Without an accent is indefinite, meaning ‘somewhere’,
but it can also inject a note of non-commitment: ‘I suppose’. TToL
with an accent is the question word ‘where?’. Compare the
difference between tig (‘someone’) and tic (‘who?’).

olkot— ‘at home’. You have seen olkade ‘to home’/‘homewards’ in
reading 3B. oikoc (‘house’/‘home’) survives in the word ‘economics’,
which referred originally to household management.

uév —here answered by dAAd rather than dé.

1] obx oUtwg — ‘or not in this way?’, i.e. ‘or is it not so?’ The word
oUTwC is an adverbial form of oUtoC.

@épe — ‘come on!’. Similar to &ye in reading 3A.

KaOeVdeL Yo 0 deamdtng 1jovxog — note the unusual position of
the adjective outside the article and its noun. Not ‘the quiet master
sleeps’, which would be kaBeVdeL 0 jovxog deoTOTNG, but ‘the
master sleeps quiet’, or better, ‘quietly’. This point is covered in more
detail later (G&E, p. 65 and p. 99).

BaAAe eic kOpakag — ‘throw (yourself) to the crows’, a common
expression in the comic plays of Aristophanes (late fifth century BCE).
Crows feed on the dead, which makes this an instruction to ‘Go to
hell! or ‘Drop dead!’
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31 Kuvdabnvaietg - Kydathenaion was one of the 139 ‘demes’ (small
districts with their own magistrates) into which Attica was divided.
The deme could be used as a means of identification, as in ‘Polos of
Kydathenaion’. One inhabitant of Kydathenaion was Aristophanes,
whose plays provide much of the backdrop and language for the
readings in T&V.

32 &AA& — marks a contrast, though not one that is always best
represented by ‘but’. ‘Well ..." can be a good alternative in a
conversational passage. ‘But (RAAQ) I'm sleeping ...", ‘Well (kAAG),
don’t sleep ...

Grammar
G&E, pp. 62-5: MTOAUG, Héyag; 1] vavg, 0 Zevg, negatives; and Greek idioms.

Exercises

G&E, p. 63,3C-E: 4and 5.

Vocabulary

Make sure you know the ‘Vocabulary to be learnt’, listed on p. 38 of T&V.
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Section 3E

This is a short reading which provides a good opportunity to consolidate
everything you’'ve learnt in Section 3.

Translating 3E

Read passage 3E (T&V, p. 39) using the vocabulary and notes provided.

Reading notes for 3E

2 éxelvog — ékevog (‘that’) points to something at a distance, o0Tog
(“this’) to something closer to hand. In the same vein, éxetvog may
refer to ‘the former’ of a pair of items just mentioned (i.e. the one
further away in the text), while o0tog refers to ‘the latter’.

6 WO Ot WOTt OTT — shouted in time to the rowing. The w- is thought
to go with the pulling of the oar through the water, the first 07t with
the raising of the blade at the end of the stroke, and the second o7t
with the recovery of position in preparation for the next stroke.

7-8 OTIOVONV ... OTLEVOW .... TAG €VXAG eVXoUaL — for the ‘cognate’
accusative, compare Quoiag Ovouev (‘we make sacrifices’) in
reading 1G, line 9).

10 @vaé = ava& (‘o Lord’) —an example of crasis (from the Greek
word for ‘mixing’): this running together of words is another device
for the avoidance of hiatus.

Grammar

Consolidate any points from Section 3 that you feel need further study.

Online activity

There is a short online quiz connected with your work on Sections 3A-E of
Reading Greek. You can access this at: http://fass.open.ac.uk/classical-
studies/reading-classical-greek

Vocabulary

Make sure you know the ‘Vocabulary to be learnt’ on p. 39 of T&V.

Please note that all the vocabulary you are asked to learn in Sections 3A-E is listed
in the ‘Summary Learning Vocabulary for Section 3A—E’ on pp. 65-7 of G&E.

Now may also be a good time to make sure that any vocabulary lists you keep are
up to date.
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Sections 3A-E: Summary

Checklist

*  type 3a nouns: Ayunyv (Awev-), vo& (vukt-)

*  personal pronouns: ¢yw, oV, NUELS, VUELS

e irregular adjectives: TOAUG, péyag

* demonstrative pronouns/adjectives: o0tog (‘this’), éketvog (‘that’)
e irregular nouns: vag, Ze0g

* double negatives

* some Greek idioms (G&E, p. 65)
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Section 4
Reading Greek 4A-D: lawlessness in
Athenian life

Introduction

The reading passages in Section 4 of T&V are set in the early years of the 420s BCE
following the outbreak not only of the Peloponnesian War but also the plague in
Athens. Thucydides’ History of the Peloponnesian War contains a compelling
narrative of these events and the Reading Greek passages are (loosely) based on
his account.

Section 4 grammar: a look ahead
The main points you will cover in Section 4 are:

* more type 3 nouns

*  participles.

A complete list of learning points is provided in the checklist at the end of the
section.
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Section 4A

Introducing participles

Reading 4A contains your first examples of participles. These are central to the
study of Greek because they are used in a much wider range of situations than in
English. Knowing how to handle participles — how to recognise them, form them,
and represent them in good English —is therefore an important part of becoming
familiar with the Greek language. Participles also offer an insight into the different
ways in which Greek and English choose to express similar ideas.

Participles are found in English, although less frequently than Greek. Here are
some examples:

Being of a nervous disposition, | left.
Standing outside, | caught a cold.
| saw her waiting for a bus.

Participles combine features of verbs and adjectives, which is why they are
sometimes described as a verbal adjectives.

Participles are verb-like, because they derive from verbs. In the English examples
above, the participles are just the verbs ‘be’, ‘stand’ and ‘wait’ with the addition
of “-ing’. Like verbs, they also have tense and voice. All the participles in Sections
4A-B are in the present tense (the only tense you have met) and the active voice.

Participles are also adjective-like, because they modify (i.e. add some extra
meaning to) nouns. Here are the same examples, but with an arrow connecting
the participle/adjective and the noun (or pronoun) it modifies:

el o
Being of'a nervous disposition, 1 left.
G e

Standing outside, I canght a cold.

/7

I saw her waiting for a bus.

The adjective-like nature of a participle is actually a great deal clearer in Greek
than English, because participles, like all Greek adjectives, agree with their noun in
gender, number and case. The ending of a Greek participle therefore provides a
clue as to the noun which it modifies. Here is an example from the next reading:

il e
1] VOTog, DEWVT) oDOX ...
the disease, being terrible ...
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The participle has a feminine nominative singular ending (-a) because it modifies
a feminine nominative singular noun (1) vooog).

To start with, concentrate on recognising participles and observing how they are
used. The only example you will meet at first is the participle of ‘be’ (‘being’),
which you will see in various forms. You will review these in an activity at the end
of the reading.

Translating 4A

Read passage 4A (T&V, pp. 42—4) using the vocabulary and notes provided. As you
read, keep an eye upon the various forms of the participle ‘being’. These are
provided for you in the vocabulary at the end of the passage under the letters
omicron and omega.

Reading notes for 4A

1 mAnOoc — the noun is neuter (type 3c), and can therefore be taken
with 6oov.

2 @aivetal—‘seems’; another linking verb capable of joining a subject
to a subject complement (like eipi and yiyvopat). Make sure you
understand why it is singular rather than plural (G&E, p. 26).

tx telxn — The ‘Long Walls’ (tax parkoax telxn, mentioned in lines
23-4) joined Athens with the Peiraieus (see the map in T&V, p. 38).
They housed refugees from the countryside during the

Peloponnesian War. tetxog is type 3c, like mAn0oc.

3 mudc — from 1) uod (1b), ‘funeral pyre’. Not to be confused with
T VA (2b), the ‘fire signal’ from previous readings. Both words
are related to the Greek for ‘fire’, T0 TtvQ (TTLE-, 3b).

6 kakodalpwv - ‘unlucky’, a compound of kaxdg (‘bad’) and daipwv
(‘spirit’, the source of the English ‘demon’, although in Greek a
dalpwv is not necessarily malevolent).

10-11 vavtng wv - ‘being a sailor’. @v is the present participle of the
verb etul. It is masculine, nominative, singular, agreeing with
€Kevoc. ‘Being a sailor’ is a literal translation, but ‘because/as he is a
sailor’ brings out the meaning better here. G&E, pp. 77-8 lists
suggestions for representing participles in English.

11 yewEyog @v - like vavtng wv in lines 10-11.

12 TTeowAéa altiov vouilw - ‘consider Pericles responsible’, with
altiov as an object complement after vou(Cw. For the same
construction, compare line 21 of reading 2A.
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13 kataAeimete — observe the range of compound verbs in this
passage: KataAe(mw, elokopiCopat, daméumopal,
érytyvopat. (Compound verbs will acquire renewed importance
when you meet the aorist in Section 5.)

20 dwxmeumopeOa — ‘send across’; an appropriate choice of compound
verb to indicate the sending of sheep from Attica across the narrow
straits to the island of Euboia.

24 1) véoog - ‘disease’, here referring to the plague described by the
Athenian historian Thucydides (c.455-400 BcE), who caught it and
survived. Much of the background detail in this passage can be found
in the second book of Thucydides’ History of the Peloponnesian War.

28 TOV €OV VIOV, oUKET” Gvta — literally, ‘my son, no longer being
[alive]’. The verb eiul (‘1 am’) can also mean ‘exist’, ‘be alive’.

Grammar review

Exercise 18

The following extracts from reading 4A contain forms of the Greek
participle ‘being’ (underlined). Insert each participle into an empty slot in
the grid on the next page, one word per slot. As you may not recognise
the endings of the participle at this stage, use the nouns with which they
agree to determine the gender, number and case.

17-18 0 I[TepuAng, ONTwo Wv mOavog
Pericles, being a persuasive orator

21 NUeLs, moAAoL Ovteg
we, being many

22-3  tag olknoels, OAlyag ovoag
the dwellings, being few

24-5 1) vboog, dewvr) ovoa
the disease, being terrible

28 TOV €UOV VIOV, OUKET dvia
my son, no longer being [alive]

28-9 TV éunV yuvaika, oUKET o0DOAV
my wife, no longer being [alive]

31 ToLG O'ev 1) TOAEL, kakodalpovag oviag
those in the city, being unlucky
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masc. fem. neut.
nom. sing. ov
acc. sing. ov
nom. pl. ovoal ovia
acc. pl. ovta

Now check your answer against the complete table of endings in G&E,
p.77.

Grammar

G&E, pp. 70-3: type 3b, 3¢, 3e and 3f nouns; type 3 adjectives. (Note that
e0@owV follows the same basic pattern of type 3a and 3b nouns.)

Exercises

G&E, p. 72, 4A-B: 2.

Vocabulary

Look at the vocabulary listed under ‘Vocabulary check’ on p. 70 of G&E. Make
sure you know the meaning of these words.

Look, too, at the ‘Vocabulary needed for exercises’ in the same box on p. 70.
These words will soon appear as ‘Vocabulary to be learnt’, so take some time to
familiarise yourself with them now.

Make sure you know the ‘Vocabulary to be learnt’ on p. 44 of T&V.

Tackling type 3 nouns

Since much of your work in Section 4 concerns type 3 nouns (and adjectives) here
are some thoughts on how to approach what may seem like the daunting task of
learning the declensions of these new nouns.

There is a general principle here that applies across your learning. A seemingly
large task must be broken into smaller ones, and the smaller tasks need to be
prioritised and tackled in order of usefulness. There is little point in learning how
to address an eyebrow (@ 0@V, type 3h), if you are still struggling to recognise

the endings of a relatively common noun like toALg (‘city’, type 3e)!

Where to begin?

Start with learning the forms of types 3a and 3b. They occur frequently, and their
endings provide a basis for learning other type 3 nouns.
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What next?

e Look at type 3c (to mANO0c) and 3e (especially TOALS ‘city’). Pay
particular attention to the accusative singular of type 3e nouns
(shared by type 3h), which ends in -v (tOAwv) instead of -a (Aqpéva,
3a).

e The 3g noun BaotAete (‘king’) is relatively important (it was used
without a definite article to refer to the King of Persia), although you
can wait until it is introduced in Sections 4C-D. BaotAeVg is the only
3g noun met in Reading Greek Sections 1-9.

*  You should also learn to recognise the endings of 3d nouns because
they include some personal names — e.g. Lwkodtng, I[TegukAng,
‘HoarAng. You will meet these in Section 5.

Of the remaining types, in Reading Greek Sections 1-9 you will meet only a single
example of type 3e nouns ending in -uc (EéoPug), 3f (kotv), and 3h (0@ovC).
By all means learn their forms, but be aware that these are relatively uncommon:
your first aim should be to recognise them when they appear.

STUDY TIP — Dealing with type 3 nouns

The important thing is to master type 3a and 3b nouns first. Once you are
confident with these, recognising the endings of other noun types will be that
much easier.

Finally, remember the irregular noun 6 Zevg, which is nothing more than a type
3a noun with an unusual stem (At-). There is also 1] vaug (‘ship’), which is highly
irregular but common.

Noun stems

Whenever you add a type 3a or 3b noun to your vocabulary, you will also need to
learn its stem, which is hard to predict from the nominative case. The stem will
always be provided for you in G&E.

The stems of nouns 3c—h do not need to be learnt separately (and are therefore
not provided in G&E). If you know that a noun is, for example, of type 3c, you also

know that it will follow the pattern of mAn0oc, and so on.

Endings (3c-h)

The endings of types 3c—3h nouns are tantalisingly similar to those of 3a and 3b.
You may find it helpful to know that the differences arise because the stem ends
in a vowel which has combined with the ending. Take as an example the form

moAelg (nom. pl.): it might be helpful to think of this as a regular type 3 ending -

€c which has combined with an € at the end of the stem (1toAe-) to produce -¢ic.
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Gender

You have seen that noun types 1la—c are feminine; 1d are masculine; 2a are
masculine (with a few exceptions); and 2d are neuter. There are, unfortunately,
few rules for determining the gender of a type 3 noun (although 3b, 3c and 3f are
all neuter, and type 3e nouns ending in -1g are feminine).

You will therefore also need to learn the gender when you meet a new type 3
noun. One way to learn genders is to learn the noun with its definite article —
thus, 11 vO& (‘night’); 0 mAROoc (‘crowd’).

> Key point: The accusative endings of neuter nouns of all types (2b, 3b
and 3c) are identical to the nominative endings — in both the singular
and plural. Thus, 10 TAN00oc (nom. and acc. sing.) and T A0
(nom. and acc. pl.).

Ambiguities

Type 3 nouns throw up some new ambiguities which you should be alert to:
*  1OoAua (‘daring’, 1c) and moayua (‘thing’, ‘matter’, 3b)
e avOowmog (‘man’, 2a) and TANO0¢ (‘crowd’, 3c)
*  vavtnc (‘sailor’, 2d) and Towr)ong (‘trireme’, 3d)

In the context of a reading passage, there will usually be extra clues to help you
distinguish the different forms, such as the definite article.

And finally ...

Use the reading passages to help you prioritise the study of forms. If a form
causes you to stumble when reading, note it down and make sure you can
account for it before leaving the passage. This is particularly important if the word
is part of the ‘Vocabulary to be learnt’, because you are likely to meet it again.
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Section 4B

Translating participles

If Greek uses participles more frequently than English, what does English use
instead? The main alternatives are dependent clauses introduced by a
subordinating conjunction such as ‘because’ or ‘while’:

tov Al poPovpat, OvnToc wv.

| fear Zeus, because | am mortal (lit. ‘... being mortal’)

or a relative clause, introduced by a relative pronoun like ‘who’ or ‘which’:

tov Al poPovpat, Ovntoc wv.

I, who am mortal, fear Zeus (lit. “... being mortal’).

You will need to use the context to help you decide which of these is the most
appropriate. G&E, pp. 77-8, provides a helpful set of options for turning
participles into English. You should check this now and keep it in mind as you work
through the next reading. As G&E suggests, a sensible approach is to translate
literally at first, using an English participle (-ing), and then refine as necessary. The
notes to the readings will also offer some suggestions.

Translating 4B

Read passage 4B (T&V, p.45—7) using the vocabulary and notes provided.

Reading notes for 4B

2 Papuvc - ‘heavy’ (a barometer measures atmospheric pressure). The
masculine forms of B¢ are like those of a type 3e noun.

3 Papuv d’ dvta - accusative singular masculine. Literally ‘being
heavy’, but because there is a causal link between the weight of the
body and the slowness of the slave’s movement, ‘as/because it is
heavy’ would be a suitable English equivalent.

Poadéwg d1 — the particle 1) places emphasis on the preceding
word.

9 maveoOe — middle voice, but which mood: indicative or imperative?
One is more likely than the other in this context.

11 @ ’'vOowme = @ &vOpwTe.

12 @ plae —a strong word indicative of religious pollution, literally
meaning ‘stained’.
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14

TOTTELS €UE TMOALTNV Ovta — ‘even though/although | am a citizen’.
This choice of translation brings out the contrast between how the
speaker is being treated and how he thinks he should be treated.

w VPoewc — the first of a series of a genitives of exclamation, ‘O the

aggression!”. UPBoLS is a (generally) violent act that insults and
dishonours the victim and was subject to legislation in Athens.

ovtog, Tl moLeic; — the demonstrative pronoun o0tog can refer to
someone in the second person (‘you there’) as well as the third (‘this
man’ or just ‘he’).

14-5 tVmtelg moAltnv — beating a citizen was unlawful.

16

21

27

28

w ¢ aoePeiag — There are a cluster of terms in this passage based
on the root oef- ‘respect’: doéfBewx, oéPopat, eVoEPOVVTES,
evoeelg, aoefels.

&’ oV 0€f1) Tovg Oeovg; — for leading questions introduced by Ao’
oV, see the notes to line 6 of reading 1B.

oV @oovTtilovov NuwV — peovtilw takes a genitive case (‘worry
about something’).

ToUC Te eVOEPElS Apa Kkal ToLG doefels — use the definite article
to determine the endings of these adjectives.

33-5 An adaptation of lines written by the poet Pindar (c.518-4387 BCE)

37

39

44

on the fleeting nature of human life.

Creatures of a day (¢rjuegot). What is a person? What is he
not?
Man is the dream of a shadow (okiag Ovap avOpwmog).

The literal meaning of &pruepoc is ‘living for a day’ (fuéoa). The
English word ‘ephemeral’ denotes anything whose usefulness is
short-lived.

atpalels yop tovg Beovg, Ovntog wv —the young man is not
behaving in an appropriate way for a mortal (Ovntoc wv). Which of
the possible English equivalents of participles in G&E, p. 78 would
express this most clearly?

1 Oedc — Greek uses 1) Oedg as well as 1) Oed for ‘goddess’.

onuov mobw — the verb moBw implies a desire for something once
owned but now lost.
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Grammar

G&E, pp. 73-8. The most important point to master here is participles (on which
you have already undertaken a fair amount of work), but look, too, at Tig and

ovdeic.
Exercises

G&E, p. 78, 4A-B: 5 and 6 (two important exercises on participles).

Vocabulary

Make sure you know the ‘Vocabulary to be learnt’ on p. 47 of T&V.

All the vocabulary you are asked to learn in Sections 4A-B is collected together in
the ‘Summary Learning Vocabulary for Section 4A-B’ on p. 79 of G&E.
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Section 4C

This section introduces you to present active participles of other verbs besides
et
Present active participles

These should look familiar, because they consist of the stem of the verb plus the
wv, ovoa, oV endings of el (e.g. mav-wv, mav-ovoa, TAL-0V, etc.).

Present active participles: contracted verbs

The participles of contracted verbs contract according to the usual rules (G&E,
pp. 83-4):

ToLé-wV, -OVOQ, -0V 2 MOV, TOVOA, TTOLOVV
TILA-WV, -0V0Q, -0V - TV, TILWOA, TIHWOV
dOVLAOG-wV, -00OQ, -0V 2 dovA@V, dovAovoa, DovAoLV

You will also encounter four important verbs — AavOavw, Tvyxdvow, paivopat,
@Oavw — which are regularly found in the company of a participle. English has no
direct equivalents to these verbs, so you should observe them carefully as you
read. (You might like to have G&E open at the list on p. 86 as you read.)

Translating 4C

Read passage 4C (T&V, pp. 48-9) using the vocabulary and reading notes
provided.

Reading notes for 4C

6 AavOavelroe 6 dvro devEo TEéXwWV; — literally, ‘Does the man
escape your notice running here?’, i.e. ‘Are you unaware that the
man is running here?’ (G&E, p. 86).

9 amopevywv TVYXAVEL— TUYXAVQ + participle is ‘happen to be
doing something’.

10  0d0OLTIOROG D¢ WV PatveTat — OdOLTOQOG is a ‘traveller’. Compare
000¢ (‘road’) and mogevouat (‘travel’). patvopad + participle tends
to mean ‘I seem to be doing x (and really am doing it)’, rather than ‘|
seem to be doing x (but in fact am not doing it at all)’.

15 ¢¢’ iketelav — ‘supplication’ is the act of seeking divine protection
(e.g. by touching an altar). Violence against a suppliant counted as a
violation of the protecting deity.
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18 ot évdeka kat ol Urtneétat — ‘The Eleven’ were responsible for
prisons and executions at Athens. They were attended by slaves
provided at public expense (ot Utnoétau).

23 O pevywvV - ‘the fleeing man’, i.e. ‘the fugitive’. The article converts

the participle into a noun. Compare kaAdg (‘beautiful’) and 6 kaAdg
(the beautiful man).

28-9 kalmeg Aaxedapoviov Ovta — ‘even though he is a Spartan’.
kalTteQ + a participle has a ‘concessive’ force (‘although’, ‘even
though’).

29-30 @Oavel Dpag elg teQov TéXwV — P&V, like AavOavw,
takes a direct object and a participle, and is equally difficult to turn
into English. It means to anticipate someone in doing something, i.e.
to do it before they do, or before they can stop you.

31-2 The rhapsode resorts to Homer again (Book 6 of the Odyssey,
207-8). The original quotation includes beggars as well as foreigners.

35 dvotuxr|c - ‘unfortunate’. The dvo- prefix, which indicates
difficulty, can also be observed in English (dysfunctional, dyslexia).

Grammar

G&E, pp. 82—6: more present participles.

Exercises

G&E, p. 85:4C-D: 1 and 3; p. 86: 4C-D: 5.

Vocabulary

Make sure you know the ‘Vocabulary to be learnt’ on p. 49 of T&V and the
meaning of the words listed under ‘Vocabulary Check’ on p. 82 of G&E.
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Section 4D

Middle participles

Reading 4D contains a number of present middle participles. They are easy to spot
from the addition of -ouev- to the verb stem, followed by the -og, -1}, -ov ending
of a type 1 adjective (like kaAdg, kAT, KAAOV).

EQX-OLLEV-0G, EQX-OUEV-T), E0X-OpEV-0V — ‘going’ (from Eoxopat)
Contract middle participles follow the usual rules (G&E, pp. 84-5).
POPE-OEVOG 2 @oPovpevog

Oea-opevog > Oewpevog

dOVAO-OpEVOC 2 dovAoy Hevog

Participles with the article

G&E, p. 85, introduces participles with the definite article:

0 TeéXwvV —the one running, the running man
ol TeéXoVvTeG — the running men

Some of the examples in 4D include words and phrases inserted between the
article and participle.

0 elc Tov ITepax Toéxwv — the man running to the Peiraieus
0 tovg OeolLg poPovpevog — the one who fears the gods

There is nothing fundamentally new to learn here. The shape of these examples is
reminiscent of the sandwich construction (e.g. T& egl ZaAapiva meAyHata,
‘the events around Salamis’, G&E, p. 49), where a word or phrase is inserted
between the article and its noun. The only difference is that, with a participle, the
words in the sandwich can play a wider variety of roles. Thus in the second
example, Toug OeoUg is the direct object of the participle popovpevoc.

When reading Greek, the important point is to recognise the ‘sandwich’ as a single
unit. Look, for instance, at the potentially confusing series of accusatives in the
following example:”

P TOV TOLG Beolg pofovuevov.
| love the one who fears the gods.

There should be no confusion if you take the words tov ToUg Oeolg
popovuevov together as the direct object of the verb gpAw (hence the
accusative case TOV ... poBovpevov). The main clause can be broken down as
follows:
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subject (€y)
verb PAw®

direct object TOV TOUG Be0Vg poovuevov

The accusative tovg OeoUc¢ is also a direct object, but within the sandwich and
therefore dependent on @ofovuevov not PLA®.

The sandwich construction is very common in Greek: look out for examples in the
passage 4D.

Translating 4D

Read passage 4D (T&V, pp. 50-1) using the vocabulary and notes provided.

Reading notes for 4D

4 AapPdvetoal 0¢ ToL BwpoL — ‘grasps the altar’. Aappavopat
(‘grasp’, ‘take hold of’) and a few other verbs are used with the
genitive case where the accusative might be expected.

13  wvdec = w avdeeg, an example of crasis (G&E, p. 88).

14-15 o0 mavetat EMKAAOVEVOS — Mol + participle is ‘to stop
doing something’. émtukaAoOpevog is a contract middle participle
(érukaAe-Opevog).

18 un motet undév — when the negative ur is required (e.g. with a
command), compound negatives like o0de(g also switch to the un-
form (undeic).

19 toug Tt éyxelpda éxovtag — ‘the ones who have the daggers’ (a
sandwich construction). The participle éxovtag has its own direct
object, T&x €yxeolda.

21-2  toug mepl Ala ikéolov kat E€viov doefovvtag - ‘those who
disrespect Zeus, god of suppliants and guests’ (another sandwich
construction). Greek gods had a variety of roles and could be
appealed to under different titles according to the nature of the
request.

aoePovvtag is a contracted participle (koeBé-ovtag).

29 vaitw oww — ‘by the two gods’, a reference to Castor and Pollux,
who had a major cult centre at Sparta. o16¢ represents the Spartan
pronunciation of Oe0g, ‘god’. The ending -w is a rare example of the
‘dual’ used to indicate two of something. It is not covered in the early
sections of Reading Greek.
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32 mpeoPevtnc — throughout Greece ambassadors were supposed to
be inviolable.

35-6  TEOC PaoiAéa Tov uéyav - ‘to the Great King’, i.e. the King of
Persia (usually referred to simply as faoiAevg without an article).
Both Athens and Sparta appealed for Persian help during the
Peloponnesian War, and it was Persia who financed the fleet which
gave Sparta ultimate victory.

49-50 The rhapsode quotes the sixth-century Athenian lawgiver and
poet, Solon. Note the contrasting terms used to characterise good
and bad government eVvvopia/dvovouia/avopia (‘good
government’/‘bad government’/‘no government’, i.e. ‘lawlessness’)
and evmopia/amopla (‘plenty’/‘want’). The capitalisation of
Avovopia and Evvopia suggests that Solon is addressing abstract
nouns as if they were deities.

Grammar

G&E, pp. 87-8: Greek idioms; 3g noun (BaotAevg); elision and crasis.

Exercises

G&E, p. 88:4C-D:6and 7.

Vocabulary

Make sure you know the ‘Vocabulary to be learnt’ on p. 52 of T&V.

All the vocabulary you are asked to learn in Sections 4C-D is collected together in
the summary learning vocabulary on p. 89 of G&E.

Now may also be a good time to make sure that any vocabulary lists you keep are
up to date.
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Sections 4A-D: summary

Checklist

*  more type 3 nouns: mEaypa (3b), mAN00g (3c), TOALS (3e),
npéoPug (3e), aotv (3f), PaciAeve (3g)

*  present participles:
active — maVwv, mTavovoa, TAVOV
middle — TAVOLLEVOC, TTAVOUEVT), TTAVOEVOV
contracted forms

* adjectives: type 3, eDpowV

e adjectives/pronouns: Tig, Tig, ovdelg

*  expressions using participles (G&E, p. 86)

* elision (e.g. devQ" €A0€) and crasis (e.g. WVOQEQ).
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Section 5
Reading Greek 5A-D: Socrates corrupts the
young

Introduction

Section 5 grammar: a look ahead
The major points covered in Section 5 are:
* theimperfect tense

e the future tense
the middle voice (continued from Section 2).

A full list of learning points is provided at the end of the section.
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Section 5A

Tenses

Up to this point, the verbs in the reading passages have been in the present tense.
In Section 5 you will learn how Greek describes events in the past and the future,
using the imperfect tense and the future tense respectively. You will start with the
imperfect tense.

The imperfect tense

Greek uses the imperfect tense to describe a continuous or repeated action in the
past. This is usually best expressed in English by:

he was stopping

he used to stop

he continued to stop
or often simply:

he stopped.

You will revisit this idea of continuous/repeated action when you meet an
alternative way of expressing actions in the past in Greek in Section 6. At first, you
should concentrate on recognising the imperfect and observing how it is used.
There is a reading exercise in this section to help you, and further activities in G&E
to which you will be directed after you have read passage 5A.

Forming the imperfect: ending and augment

Consider the following verb forms:

el he/she/it stops

Emave(v) he/she/it was stopping

T ETAL he/she/it stops (middle)
EMOVETO he/she/it was stopping (middle)

The imperfect tense has its own set of endings, which are laid out on p. 92 of G&E.
In addition, it has a special prefix called an augment (meaning an ‘increase’). All
past tenses of the indicative take an augment, which you can think of as a mark of
‘pastness’. Learning to recognise and form the augment is a central part of
familiarising yourself with past tenses in Greek. You will look more closely at the
augment and the imperfect endings after you have read passage 5A.
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Translating 5A

Read the introduction to Sections 5 and 6 (T&V, p. 53) and then passage 5A (T&V,
p. 54) using the vocabulary and notes provided. Pay close attention to any
imperfect forms, which are provided for you in the vocabulary at the end of the

passage.

Reading notes for 5A

2

13

14

16

17

18

23

24

immopavc — ‘horse-mad’, from (mmog (horse) and pavia
(madness).

UTtvog — ‘sleep’ (as in ‘hypnotism’).

TO XONMa TV VUKTQV, 600V &ott — literally, ‘The thing of the
nights, how big it is!” An idiomatic way of saying, ‘How long the nights
are!’, taken from the opening of Aristophanes’ Clouds.

TOVTOVIL = TOUTOV (just as oUTOOL = 0UTOC in line 21). The iota
intensifies the demonstrative force of the pronoun (‘this here’).

dlknv AapPavovoty — ‘to exact a penalty/one’s due’. As well as
meaning a ‘penalty’, dtkn is also Greek for ‘justice’.

N — ‘I was’, 1st person singular imperfect of elpl. Try not to confuse
this little word with the definite article 1] or with 1) meaning ‘or’! The
imperfect of etpiis irregular, as in English (‘was’ ‘were’) (G&E, p. 98).

OANV v vokta — “for the whole night’. The accusative without a
preposition can indicate duration of time. You will meet time phrases
later (G&E, p. 181).

OAlyov Y& tiva xodvov — another accusative of time.

EkaOevdov €y — the first of a string of imperfect tenses. Verbs
starting with a consonant are prefixed with the augment ¢- in the
imperfect tense.

£0lwkoV pe ol xonotat — The -ov ending of an imperfect active
verb can be 3rd person plural as well as 1st person singular.

wvelRoTOAeL — 3rd person singular imperfect of OvelgomoAéw ‘to
dream’. The augment of a verb beginning with a vowel is not -¢ but a
lengthened vowel. For good measure this verb is also contracted,
which explains the -et ending (wvelpomoAge contracts to
WVELQOTIOAEL).

OLeAéyeto —a middle imperfect. Note that the augment of a
compound stands between the preposition (Otx-, the last vowel of
which is elided) and the verb stem (-A¢y-). Reading Greek inserts a
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hyphen to make this form easier for you to recognise (dt-eAéyeto):

in real texts, however, hyphens like this are not used, and dieAéyeto
is the form you would normally see. On augments of compound

verbs, see G&E, p. 95.

31-3 O dypowkog Blog — In Greek (and Roman) literature the frugality
of country life is often contrasted with the extravagance of the city-

dweller.

Reading exercise

Exercise 19

The imperfect verbs below are taken from the reading. Write each one
alongside its present equivalent in the table below. If there are any forms
you are unsure of, circle them, and review them after studying G&E.

dleAéyeto
£dlwkov
eloépepe
EAduPave
guavOave

Emavopea

EowCe
Epevyov
nv
Nkove

WVELQOTIOAEL

Present Imperfect

axovel

dlaAéyetat

OLWKOLOL

ELOPEQEL

ol

Aaufavet

pnavOavet

OVELQOTIWAEL

tawopeOa

oCet

pevyw

Grammar

G&E, pp. 92-8: the imperfect tense and the imperfect of contract verbs. As usual,
start with the basic forms (¢ tavov, émtavounv) before progressing to the
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variations, such as contract forms and eipi. Pay particular attention to the
augment.

Exercises

G&E, p. 93, 5A-B: 1; p. 94, 5SA-B: 2; and p. 95, 5A-B: 3.

Vocabulary

Make sure you know the meaning of the words listed under ‘Vocabulary check’
(p. 92 of G&E) and ‘Vocabulary to be learnt’ (p. 55 of T&V).
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Section 5B

Translating 5B

Read passage 5B (T&V, p. 56) using the vocabulary and notes provided.

Reading notes for 5B

4  éAaiov —olive oil was basic to the Greek way of life, not just for
cooking but also as a source of light (in lamps) and for anointing the
body.

5 «kAate - ‘weep’, but in the sense of ‘prepare to weep’ (i.e. be
punished).

7  1toUg y&Q olkétag — Strepsiades complains that the war has led to a
change in patterns of behaviour. A large number of slaves in Attica
evidently took advantage of the war to run away: slave owners are
therefore afraid to treat their slaves too harshly in case they, too,
decide to flee.

8 apyoug — alpha privative + €0yov = ‘not working’, ‘lazy’.

11 Toug deomdTAC Kok €Ttoiovv — ‘do their masters harm’.

Grammar

G&E, pp. 99-100: ‘predicative’ adjectives.

Exercises

G&E, pp. 98-9, 5A-B: 4,6 and 7.

Vocabulary

Make sure you know the ‘Vocabulary to be learnt’ on p. 56 of T&V.

All the vocabulary you are asked to learn in Sections 5A—-B is collected together in
the ‘Summary learning vocabulary for Section 5A-B’ on p. 100 of G&E.
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Section 5C

The future tense

By this point in your studies, you can handle events in the present, and you have
met one tense for describing events in the past. What about future events? In
English, the future tense is indicated by ‘shall’ or ‘will’:

| shall stop.
He will stop.

In Greek, the future is formed by inserting a sigma between the stem and the
ending. The endings are identical to those of the present tense and will therefore
already be familiar to you.

To0-0-€L
He will stop (active).

TIAV-0-£TAL
He will stop (middle).

The principle of euphony leads to a few spelling changes if the sigma follows a
consonant — but these are generally straightforward. For example, tépumw, ‘I
send’, becomes Ttépw, ‘I will send” in the future. You will cover this point and
others in more detail soon. For the moment, concentrate on the examples of the
future in the next reading passage. The future tense of contracted verbs, you will
be pleased to know, is considerably more straightforward than the present and
imperfect.

The future of elut (‘l am’) is irregular, as you might expect, although it is simpler
than the present and imperfect. You will also meet a similar looking verb eiit ‘I
will go’, which acts as a future for £égxopat (‘1 go’) and is also irregular.

Translating 5C

Read passage 5C (T&V, p. 58) using the notes and vocabulary provided. Be alert
for all three tenses encountered so far.

Reading notes for 5C

1  Dedmmidlov — a diminutive form, ‘Little Pheidippides’. Diminutives
may express affection or contempt.

4  &ywye—‘Yes, | do’. The word ye may be used to signal agreement.

5 @uinjoeic - a future tense, as indicated by the sigma + present
ending, pIAn-o-¢1c. Contracted verbs do not contract in the future
tense. Instead the vowel lengthens before the sigma.
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PUAé-w 2 o\jow
TIUA-W 2 o
MAG-w 2 MAwow
6 1) tov ITooeww Tovtovi ToV (mTov — ‘by Poseidon here, god of
Horses’, an appropriate choice of oath for the horse-mad
Pheidippides. Horses were one of Poseidon’s three spheres of
influence, the others being the sea and earthquakes.

9 aAA’ axkove kal telBov — two imperatives: one active; one middle.

12-3  meiomn / meloopar— the future of metOopat. Stems ending -0, -C,

-0, and -t (letters pronounced using the teeth) drop the final
consonant before the sigma.

17 axovoopat—the future of axovw. A few verbs switch to a middle
form in the future (G&E, p.105).

20 Aé&w —future of Aéyw (Aey-0-w has become AéEw). Stems ending
in -y, -k, and -x (letters pronounced towards the back of the throat)
and usually -tt combine with sigma to produce -£.

Grammar

G&E, pp. 102-6: the future tense.

Exercises

G&E, pp. 103-4,5C-D: 1,2 and 3.

Vocabulary

Make sure you know the meaning of the words listed under ‘Vocabulary check’
(G&E, p. 102) and ‘Vocabulary to be learnt’ (T&V, p. 59).
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Section 5D

Translating 5D

Read passage 5D (T&V, pp. 60-2) using the notes and vocabulary provided. Be
alert for all three tenses encountered so far.

10

11

16

18

19

23

TO oikidlov — ‘the little house’, a diminutive form (like
dedimmtiowov in reading 5C).

@oovtioteLov — ‘thinkery’, ‘thinking-shop’, a word apparently
coined by Aristophanes. (poovtiCw means ‘think’ or ‘worry’,
although the philosophical thinking parodied by Aristophanes
perhaps contains a little of both meanings. The ending -njotov
indicates a place where something is done, as in £oyaotrolov
(‘workshop’).

xonuata — receiving a fee for teaching was controversial, at least in
the eyes of critics such as Plato (and probably the real-life Socrates,
too!).

uaOrjoovtal—anirregular future of pavOdavw. Note the switch
from active to middle and the change of stem. G&E, p. 105, lists
similar verbs.

Adyoug — not ‘words’ but ‘arguments’. Strepsiades intends to clear
his debts through superior debating skills in a court of law. For the
various meanings of this wide-ranging word, check the total
vocabulary at the back of G&E.

co@lotal— ‘sophists’, travelling teachers who taught specialised
subjects like philosophy or mathematics for a fee. They provided the
fifth century BCE equivalent of a higher education.

In his various writings Plato drew a sharp distinction between
Socrates and the sophists, whom he regarded as charlatans. In
Aristophanes, no such distinction is made.

TOoUG TE WXOOUG KAt avurodr)toug — ‘pale and without sandals’,
i.e. pale from spending too much time indoors and too poor to afford
shoes. Socrates was well-known for going about dvumtédnToc.

Lwkoatn kat Xapepwvta — Chaerephon was an admirer of
Socrates.

oL évdov — ‘those inside’.
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23-4 100G AGYOLG ... TOV diKALOV Kal TOv &dikov — Strepsiades
hopes that the unjust argument will help him win in spite of an
inferior case.

27 OduxpOepel — not duxpOeipeL. In the future tense of verbs ending
with A, u, v, and g, the stem changes and the ending contracts with -
€ (G&E, p. 104).

28 Anovrtar—from AapBavw, another future formed by changing
the stem and switching to the middle, like paOnjoouat above (G&E,
p. 105).

31 éyw €l T0 poovtioTr)oov — supply a verb of motion.
35 vyevroopatl—the future of yiyvouat

36 eloet... eloelot—compounds of the irregular verb eipt, ‘I will go’.
Check these forms carefully in the vocabulary.

41 éxPBaAw —future of exPAAAw, which contracts in the future like
OlxOepw in line 27.

50 yvwoouat-future of yryvwokw.

57 kO =KOTT-0-w, future of kKOTTW.

More on the middle voice

G&E, pp. 107-8 provides more details on the middle voice. Until now you have
concentrated on verbs which have no active forms and appear only in the middle
(e.g. éoxopay, yiyvopat) without any obvious middle sense. G&E now
introduces verbs which may be used in both the active or middle voice (e.g.
navw, Tavopat), and where the change of voice does affect the meaning.

It is not easy to give a single definition of the effect of the middle in these cases,
but one difference is usually evident. When the verb takes an active form, the
subject is the agent, i.e. the doer of the action.

Tadw TOV AVOQQ TEEXOVTA
| stop the man running

When the verb is middle, the subject is still the agent, but in addition usually plays
a second role as well, such as the recipient or beneficiary of the action. To put it
another way, the action originates with the subject, but also rebounds back upon
itin some way.

TAVOAL TOEXWV
| stop running (which is similar in meaning to
| stop myself running)

How this plays out in English will vary depending on the verb. G&E, pp. 107-8,
contains some useful examples to get you started, but the middle is best learned
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through observation of examples in the reading passages. The reading notes will
point out some instructive cases, but don’t worry too much about middles: as long
as you can recognise the endings and know the basic meaning of the verb,
translating them when they crop up in reading passages shouldn’t cause you too
many difficulties.

Grammar

G&E, pp. 107-11: middles, meaning and use; indefinite/interrogatives; Greek
idioms; type 3d nouns; father, mother, daughter.

Exercises

G&E, p. 107, 5C-D: 6.

Vocabulary

Make sure you know the ‘Vocabulary to be learnt’ on p. 62 of T&V.

Now may also be a good time to make sure that any vocabulary lists you keep are
up to date.
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Sections 5A-D: summary

Checklist

* the imperfect tense:
e active and middle: émavov, émavounv
e  contract verbs
* augments
o elpl (/)
*  the future tense:
e active and middle: mavow, mavoopat
e  contract verbs
e eiut (Eoopat) and el
e type 3d nouns: torong, Zwieatng, [TegkAng
* the middle: meaning and use
* indefinites and interrogatives
* the adjective in ‘predicative’ position

*  more Greek idioms (G&E, pp. 109-110).
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Section 6
Reading Greek 6 A-D: Socrates corrupts the
young

Introduction

Section 6 grammar: a look ahead
The major points covered in Section 6 are:
* the first aorist

* the second aorist.

A full list of learning points is provided at the end of the section.
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Section 6A

Tenses

In Section 6, you will meet the aorist (pronounced ‘air-ist’) which is commonly
used for expressing actions in the past (but in a different way from the imperfect,
as we shall see). Before looking at the aorist, however, let’s review the three
tenses you have met so far.

Exercise 20

Indicate the tense of each verb (present, future or imperfect) by ticking
the appropriate box. For each verb, ask yourself which feature(s) of the
verb contributed to your decision.

present future imperfect

Emavov

navoeL

uadnoovtat

elo@pépeL

EntavopeOa

dlxOepet

TKOVOV

ATLEXWDQOLY

TAVOVTX L

Anetan

ETaxOVTO

PLUA|oeL

The aorist

Meaning

The aorist, like the imperfect, is used to describe events in the past. But whereas
the imperfect is used to describe a process of continuous or repeated action, the
aorist describes a simple occurrence. It is usually best expressed in English by the
simple form of the past tense:

| walked.
| stopped.
| ran.

This distinction between a process and an event (known as ‘aspect’) can take a
while to grasp. In practice, you won’t go far wrong if your first impulse is to think
of the imperfect as ‘l was doing x” and the aorist as ‘I did x’. There will, however,
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be occasions when these translations sound forced and unnatural. In that case, it
is important to have some appreciation of aspect so that you can devise a better
alternative.

One point that can easily be overlooked is that aspect may be in the eye of the
beholder. An author may choose to represent an action in one way or the other
depending upon his aims:

As | was running (imperfect) down the street, a police officer stopped
(aorist) me.

Here my running is a process (imperfect), during the course of which another
event took place (aorist). Because the action in the imperfect tense has a
duration, it provides a backdrop against which | can locate the specific event that |
wish to focus upon.

But if nothing interesting happened during my running, | might tell the story
differently, using simple past tenses:

| ran down the street and escaped.

As with the middle voice, the best way to appreciate aspect is by observing
examples as you read. The notes to the readings will highlight some helpful cases
for you.

Form

There is one feature of the aorist which is unusual in comparison with the tenses
introduced already: namely, that there are two different ways to form an aorist.
This sounds complicated, but the situation in English is in fact similar. Some
English verbs form a past tense by adding ‘ —ed’:

jump -2  jumped
walk -  walked

help =  helped
Others change their stem:

run -2  ran
stand -  stood
eat 2> ate

English verbs in the first group form their past tense in accordance with a rule
(add ‘—ed’). There is, however, no rule for the second category of verbs, the forms
of which are unpredictable and must be learnt case by case.

To begin with, you will concentrate on the category of verbs which have first
aorists (also known as ‘weak’ aorists). These form the aorist tense by adding an
augment (as routinely happens when Greek verbs are used to describe past
actions), and by adding a sigma to the stem followed by the aorist endings.

First aorist active:

ntavet (he stops) 2 énavoe (he stopped)
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First aorist middle:

mtavetal (he stops) 2 énavoarto (he stopped)

The complete forms of the first aorist are laid out in G&E, p. 116, and you might
find it helpful to take a look at these now. You will study them in more depth after

the reading.

Translating 6A

Read passage 6A (T&V, pp. 63-5) using the notes and vocabulary provided. Pay
particular attention to any aorist tenses.

Reading

3

11

notes for 6A

&xoe ... ¢Bonoev — two aorist tenses. Note the augment before the
stem, the sigma after the stem, and the aorist endings. ékomtt-o¢ has
become £€xoe, a phenomenon you have seen before in the future
(kO0Yw). The contracted verb Bodw lengthens its vowel and
becomes £(30m0¢, again like the future Borjow.

&xoa ... ¢Bonoa — alpha features heavily in the endings of the first
aorist.

tic wv oL TovTo €moinoag; — a fine example of the flexibility of the
Greek participle: ‘You did this being who?’. A loose translation would
be ‘Who do you think you are to do this?’.

KucvvvéOev —Kikynna is a deme, like Kydathenaion (reading 3D,
line 31).

émavoato —middle aorist. The choice of the middle indicates that
that the action reflects back onto the subject, ‘He stopped doing x’.
‘He stopped someone else doing something’ would require an active
verb.

15-16 améxopag — note the position of the augment in a compound

19

22

verb, between preposition and stem.

AAA” 0V O€pc — ‘But it is not right/lawful’ (i.e. ‘It is not right to tell
you’). The phrontisterion is portrayed as a cult or sect, open to
initiates only.

TV XaQEPVTOS 0LV — 0PQUG is a type 3h noun, the only one
met in the early sections of Reading Greek.

25-6  OMOOOLG TOVG VTG TOdAG EmmdNoav 1] PUAAa — ‘How

many of its own feet the flea jumped’. The problem engaging
Socrates and Chaerephon is to determine the size of a flea’s foot, i.e.
to measure a microscopically small distance.
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32

35

42

45

46

tiOnuL- ‘I place’. A small number of common verbs end in -ut rather
than -w. These are not formally covered in the early sections of
Reading Greek.

EuPadag - ‘slippers’. EupPag (Eupad-) is literally something you
walk upon (v + Batvw).

ws éAeyov — ‘As | was saying’. The ‘saying’ is envisaged as a process,
hence the use of the imperfect tense.

co@ot d1) paivovtal Ovtec — Remember that patvopat +
participle is usually equivalent to ‘they are clearly ...’ rather than
‘they appear to be ...".

OaAnv - Thales (sixth century BCE) of Miletus is generally considered
the first Greek philosopher and natural scientist. He taught that
everything is ultimately derived from water, and is reported to have
predicted a solar eclipse in 585 BCE.

n = ‘truly’, often used when swearing an oath. Try not to confuse
with 1), ‘l was’ or 1), meaning ‘or’.

Grammar

G&E, pp. 115-18: the aorist (subsections ‘First aorist’ and ‘Forming the first aorist

stem’).

Exercises

G&E, pp. 116-7, 6A-B: 1 and 2.

Optional: p. 117, 6A-B: 3.

Vocabulary

Make sure you know the meaning of the words listed under ‘Vocabulary check’
(G&E, p. 115) and ‘Vocabulary to be learnt’ (T&V, p. 65).
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Section 6B

Translating 6B

Read passage 6B (T&V, pp. 66—7) using the notes and vocabulary provided.

Reading notes for 6B

2

12

15

17

19

é0avpaoac - the zeta of avpualw drops out before the sigma of
the aorist, as also in the future Oavudoopatl (G&E, p. 117).

T kKt YNG — ‘the things under the earth’, the article + preposition
construction (G&E, p. 49).

&oa — not the question word &oa, but used to make an inference: ‘in
that case’, ‘then’. Although here, Strepsiades has drawn the wrong
conclusion.

TEWKTOG — not ‘rump’ (T&Y, p. 67), but ‘anus’, as any proctologist
will tell you.

aotoovopia —from dotno (‘star’) and véuw (‘dispense’, ‘manage’.)
vewpetota — from yn (‘earth’) and petoéw (‘measure’).

tavtn - ‘with this’; literally, ‘by means of this thing’. A dative
without a preposition can indicate the means by which a thing is
done.

YNG eplodog — ‘a map’; literally a ‘circuit of the Earth’, from meot
(‘around’) and 600¢ (‘road’). Maps of the earth were still something
of a novelty in Greece at this time.

23-4  ETEL TV DIKAOTWV 0UY 00w ovde éva kaBlopevov — A joke

told at the expense of the Athenian tendency to litigate and settle
disputes in front of large juries. A panel of 501 jurors was not
uncommon.

35 koepaOoac — ‘a basket’. Why Socrates is suspended in a basket is
revealed in the next reading.
Grammar

G&E, pp. 118-121: the aorist (subsections ‘Augments’, ‘Recognising first aorist

forms’ and ‘Aspect and the aorist’); type 3h nouns (0¢gQUGg).

Exercises

G&E, p. 118-9, 6A-B: 4.
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Optional: p. 119, 6A-B: 5.

Online activity

There is a short online quiz connected with your work on Sections 6A—B of
Reading Greek. You can access this at: http://fass.open.ac.uk/classical-
studies/reading-classical-greek

Vocabulary

Make sure you know the ‘Vocabulary to be learnt’ on p. 67 of T&V.
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Section 6C

Second aorists

Form

Not all Greek verbs form their aorists like étacvoa. Second aorists (also known as
‘strong’ aorists), start with an augment (€-), as you might expect, but there the
similarities with first aorists end: verbs which take a second aorist typically have
an aorist stem that is distinct from the present stem, and which is not formed by
adding a sigma (e.g. the aorist stem of AapuPavw, ‘I take” is Aap-); the personal
endings used for second aorists are the same as those used for the imperfect.

AapBave > EAaPov
Second aorist stems are not predictable and have to be learnt. However, verbs
with second aorists tend to be common words, which means that time spent
learning them pays dividends when reading.

Second aorists and imperfects: spotting the difference

Because second aorists start with an augment and end with the imperfect
endings, they are easily confused with imperfects. You can avoid this mistake by
paying close attention to the stem. The essential point to grasp is that verbs in the
imperfect tense do not change their stem, or — to put it another way — they use
the stem of the present tense.

Present Imperfect
AapBavet 2 AdpuBave(v)
pavOavel 2 tudvOave(v)

In a second aorist, however, the stem changes, often dramatically:

Present Imperfect
AauBdvet 2 EaBe(v)
uavOavet > Euae(v)

The difference between a first and second aorist is purely one of form or word
shape, not meaning. Both represent a simple event in the past, just as in English ‘I
walked’ and ‘I stood’ are both used to describe past events, even though they are
formed differently. As a rule, Greek verbs have either a first or a second aorist,
but not both.

Translating 6C

Read passage 6C (T&V, pp. 68-9) using the notes and vocabulary provided. Pay
special attention to any second aorists.
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Reading notes for 6C

2

11

12

29

@ Zwkeatidlov — another diminutive (‘my little Socrates’), like
Qedintmtidov and oikdiov in 5B and 5C.

W £@r)uee — ‘creature of a day’. The touching description of
mankind by the Boetian poet, Pindar (c.518-4387 BCE), is applied
comically by Socrates to suggest Strepsiades’ insignificance.

NABov — a second aorist form of épxopat ¢éAOE (‘Come!’) in line 2 is
from the same root.

1oMN Y&Q o€ 1Kkovoa WG €L 0OPOG — s may be used instead of 61t
(“that’) to introduce a dependent clause.

The shape of the sentence is characteristically Greek. Instead of
saying ‘Il heard that you were wise’, Greek prefers ‘I heard you (o€ —
direct object) that you were wise’. An unofficial name for this is the
‘lilies of the field’ construction from the Sermon on the Mount:

Consider the lilies of the field, how they grow. (Matthew 6.28)

The translation from the King James Version of the Christian Bible
given here reproduces the exact word order of the Greek:

katapabete T KQlva TOL AYQEOL WG AVEAVOLTLY.

elTté pot, tig eirte tovto — ‘Tell me, who said this?’ The aorist of
Aéyw is elmtov.

£daxe — the aorist of daxkvw, ‘bite’. Note the subtle change of stem.
Strepsiades uses a series of aorists in lines 11-16 to describe the
steps in Socrates’ scientific experiment. All forms are provided for
you in the vocabulary at the bottom of the passage if and when you
need them.

5

noov — second person singular of noounyv, the second aorist of
éowtdw (‘1 ask’). Unusually, this active verb switches to the middle in
the aorist tense.

ta petéwoa — literally ‘things up in the air’, hence ‘meteorology’.

Grammar

G&E, pp. 124-6: the second aorist.

Exercises

G&E, pp. 126, 6C-D: 1 and 2.
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Vocabulary

Make sure you know the meaning of the words listed under ‘Vocabulary check’
(G&E, p. 124) and ‘Vocabulary to be learnt’ (T&V, p. 69).
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Section 6D

Translating 6D

Read passage 6D (T&V, pp. 70-1) using the notes and vocabulary provided.

Reading notes for 6D

4

EAaBov EpuavTtov ... Exwv — ‘I escaped my notice having ..." or, in
more natural English, ‘I didn’t realise that | had ...".

el un T momow — ‘unless | do something’. Note the Greek use of
the future tense in this situation, which is arguably a more logical
choice than the English present. The negative with et is 1) not ov.

67 dldaoke OOV pe TOV €TEQOV TWV OWV AOYWV — dWOATKW is one of

12

28

38

42

45

a small number of verbs that can take two direct objects, ‘I teach
someone something’.

nioteQov Aéyels; — Aéyelg here is closer to the English word ‘mean’
than ‘say’.

TOV KQElTTOVA 1) TOV TTTOoVA — Strepsiades still wishes to learn the
skills needed to defeat a stronger argument with a weak one.

6 tu—an echo of tiin line 10. ‘What am | to do?’, ‘What?’.

£xels T, — €Xw is equivalent to the English words ‘have’ and ‘hold’.
This range of meaning permits Strepsiades’ comic misunderstanding
inline 31.

kA&pw &v vukti v oeAnjvnv — a reference to causing a lunar
eclipse, a feat traditionally ascribed to witches.

1 0& oeArjvn — Each month of a lunar calendar starts with the
appearance of the new moon. Interest payments were also due on
this day, so no moon, no debt payments — at least according to
Strepsiades’ logic.

apaOn - the stem of the second aorist of pavOavw (Euabov)
helps explain the adjective &-ua01c: ‘unlearned’, ‘ignorant’.

Grammar

G&E, pp. 126-7: ‘What? Why?’; ‘Indirect speech’; and ‘Greek idioms: particles’.
When reviewing indirect speech, you might find it useful to refer back to the
section on complex sentences in Section 2C of this Study Guide.
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Exercises

There are no exercises in G&E for you to carry out in this section, but try the
following exercise to help you draw together your knowledge of the four main
tenses.

Grasping the tense system as a whole is important, but it takes time, and you
should not expect to have everything at your fingertips just yet. Nevertheless, it is
worth embarking on the process sooner rather than later. You will look at tenses
as a whole when you study ‘principal parts’ in Section 9.

One method for learning the tenses together is to produce a ‘synopsis’ or
‘overview’ by taking a present form of a verb (e.g. mavet) and converting the
present into the future, imperfect and aorist, like so:

present future imperfect aorist

maveL mavoeL Emave(v) Emavoe(v)

Exercise 21

Enter the future, imperfect and aorist equivalents of the present tense
verbs in the first column. Change the tense only, not the person, number
or voice.

present future imperfect aorist

maveL

naveTaL

TIEUTIEL

AaKovEeL

QLAEL

AapuBavet

KataAapPBavet

yiyvetat

Online activity

There is a short online quiz connected with your work on Sections 6C-D of
Reading Greek. You can access this at: http://fass.open.ac.uk/classical-
studies/reading-classical-greek

Vocabulary

Make sure you know the ‘Vocabulary to be learnt’ on p. 71 of T&V.

All the vocabulary you are asked to learn in Section 6 is collected together in the
‘Summary learning vocabulary for Section 6A-D’ on pp. 128-9 of G&E.

Now may also be a good time to make sure that any vocabulary lists you keep are
up to date.
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Sections 6A-D: summary

Checklist

*  the aorist:
e firstaorists (émavoa, emavodunv)
e second aorists (EAafov, éyevounv)
e aspect

e type 3h nouns: 0L

*  1i meaning ‘why?’ or ‘what?’

*  more on indirect speech

* the ‘lilies of the field’ construction

*  more Greek idioms: particles.
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Section 7
Reading Greek 7A—H: Socrates and
intellectual inquiry

Introduction

The ‘defence’ or ‘apology’ of Socrates: readings 7A-C

The model for readings 7A—C is the most celebrated legal speech of antiquity, the
‘defence’ or ‘apology’ of Socrates (drtoAoyia = ‘defence speech’), delivered by
Socrates at his trial before an Athenian jury in 399 BCE. In this speech Socrates
attempts to refute the charges of corrupting the young and believing in strange
new gods, and to dispel any suggestion of ‘impiety’ (doéfewx) on his part. Part of
his defence is autobiographical, an attempt to present himself as a truth-seeker
and an interrogator of anyone claiming knowledge or expertise, in particular the
sophists who claimed the ability to teach others. Socrates traces the origins of his
search for wisdom to a Delphic oracle which stated that no man is wiser than
Socrates, a paradox because the supposedly wise Socrates was himself perplexed
by the oracle’s meaning. This led him on a fruitless search for wisdom at the
hands of self-proclaimed teachers and experts, at the end of which he concluded
that his wisdom consisted of an awareness of how little he really knew: he was
aware of his own ignorance, and to that extent he was truly wise.

The speech that the Reading Greek text is based on is the work of Socrates’ most
gifted pupil, Plato — although it presumably reflects certain essential points in the
original speech. Plato was one of the most admired writers of antiquity, and
familiarity with his language and style provides an excellent basis for tackling
passages of Greek prose.

Section 7 grammar: a look ahead

This section covers a number of grammatical points, the most important of which
are:

* infinitives
*  Qaorist participles
e  comparative and superlative adjectives.

The checklist at the end of the section contains a complete list of all the
grammatical points covered.
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Section 7A

Translating 7A

Read passage 7A (T&V, p. 74) using the vocabulary and notes provided. Pay

particular attention to any infinitive forms of the verbs such as mavewv, ‘to stop’,

mtaveocBadt,

‘to stop (oneself)’.

Reading notes for 7A

1

8-9

10

14

€oWTOLV 0OV TLVEG — Socrates raises objections to his position in
order to refute them, a standard rhetorical technique.

duxfdAAovot— ‘slander’, ‘falsely accuse’, a common word in
Athenian legal speeches. The term dixBoAog (‘slanderer’) had an
interesting afterlife in Christian literature as a translation of the
Hebrew word ‘Satan’, hence the English words ‘diabolical’ and ‘devil’.

oL BovAoueba dixfaAAery o€ —as in English, the verb ‘I want’
(BovAopay) is regularly followed by the infinitive form of the verb (‘I
don’t want to slander you’). dixfBdAAewv is the present active
infinitive, formed by adding -e1v to the verb stem (G&E, pp. 134-5).

dtéBarov — not diéBaAAov. Do you recognise the difference?

@oavovuat tatlerv — ‘I will appear to joke’. Make sure you
understand the difference between gpavovuatand atvouat.

ovdEV &AA0 1) — ‘nothing other than ..., a useful phrase for making a
comparison.

eldéval — the irregular infinitive of olda.

nagéxeoBat — a present middle infinitive formed by adding -ecOat
to the verb’s stem.

tov Beov v AeAgolc — a reference to Apollo, whose sanctuary was
at Delphi in Central Greece.

avaykn éoti tov Oeov Aéyewv v aAndeiav — avaykn ol (‘it
is necessary for the god to ...") followed by an accusative and
infinitive expresses necessity or compulsion in Greek (G&E, pp. 135—
6).

COPWTEQOG ... COPMTATOC — this sentence contains both a
comparative adjective (copwTteQog, ‘more wise/wiser’) and a
superlative (copwtatog, ‘most wise/wisest’) (G&E, pp. 136-8).
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A comparative adjective is often found with 1] (‘wiser than ..") or a
genitive of comparison. A superlative may appear with a noun in the
genitive case (‘wisest of ...") (G&E, p. 137).

14-15 tiovv motetv pe del—‘what must | do’. detis used with an
accusative and infinitive, like &vayxkn éottin line 10 (G&E, pp. 135-
6).

17 1)eL— 3rd person singular imperfect of eipiL. The imperfect of el
(G&E, pp. 138-9) is used as an imperfect of £oxouat, ‘1 go’.

18 1) BopuPeite — audience participation in the form of cheers and
jeers was expected at an Athenian trial.

19 nITvBia - Apollo was known as ‘Pythios’ after slaying the serpent
‘Python’. His priestess at Delphi was therefore known as ‘the Pythia’.

amexpivarto 0’ 1) [Tubia 6t 0VdElS €0t coPwTEQOS — In indirect
statement, Greek preserves the tense of the original statement: ‘no
one is wiser’. In English, however, the tense of an indirect statement
must be shifted into the past when the tense of the main verb is also
past — ‘The Pythia responded that no one was wiser’. This important
point is covered in G&E, pp. 126-7. It is a feature of English rather
than Greek, and is sometimes known as ‘backshift’ (although the
term is not used by G&E).

Grammar

G&E, pp. 134-6: present infinitive and verbs taking infinitive constructions.

Exercises

G&E, pp. 135-6, 7A-C: 1 and 2.

Vocabulary

Make sure you know the meaning of the words listed under ‘Vocabulary check’
(G&E, p. 134) and ‘Vocabulary to be learnt’ (T&V, p. 75).
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Section 7B

Translating 7B

Read passage 7B (T&V, p. 76) using the vocabulary and notes provided.

Reading notes for 7B

1

10

EAoylCounv —imperfect because the ‘reckoning’ is presented as a
process which took place over a period of time. In English, it would
be more natural here to say ‘l reckoned’ rather than ‘l was
reckoning’.

T tote — stronger than ti on its own: ‘What on earth ...?’

Aéywv wg —indirect statements may be introduced by wg as well as
OtL. wg often implies a doubt on the part of the writer as to the truth
of the statement.

TOAUV pev xpovov — ‘for a long time’; the accusative of duration of
time is covered later in the coursebooks (G&E, p. 181). In reading 5A
you encountered 6Anv v vUkta (‘for the whole night’) and
OALYOV ... Tiva xoOvov (“for a short time’).

émi Cnowv érpamounv — ‘I turned to seeking ...” Middle, because
the subject is, in effect, turning himself in a particular direction.

€00KEL ... 00QOG eival ... — ‘he seemed/considered himself to be
wise’. You will meet the infinitive of eipi repeatedly.

OtL can introduce both indirect speech (‘I said that ..."), and, rather
oddly from the standpoint of English, a direct quotation. In the
second case, you should omit the word ‘that’ from any English
translation.

@unV —the 1st person singular imperfect middle of oiuad, ‘I think’.
The form is regular; when a verb begins with ot-, the o lengthens to w
and the iota is written subscript: - (G&E, p. 94).

£€00&¢€ ve 00@Og elvat, ovk @V — ‘He considered himself to be wise,
although he wasn’t’; literally, ‘He considered himself to be wise, not
being [wise]’. The ‘concessive’ use of the participle meaning
‘although’ is common throughout this passage.

EmelpwunyV — from mepdopadt, ‘I try’.

10-11 amogaivery adTOV doKOLVTA 00OV elval — ‘to reveal him

considering himself to be’, or, in more natural English, ‘to reveal that
he considered himself to be ...".
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12 Otu ... — again introduces direct speech, as at line 8.
16 vr) Tov kUva - ‘by the dog!’, a typical Socratic oath.

19-20 mowovowy ol momtal Ta oupuata — all the nouns and verbs
here originate from the same root (1tot-), which implies ‘making’ or
‘creating’ and underlies the English word ‘poet’. English tends to
avoid verbal ‘jingles’ of this sort.

21-2  tolg d¢ AGYoug TOVTOUG OVK {oaoty O Tt voovowv — ‘They do
not know these words, what they mean’, i.e. ‘They do not know what
these words mean.” Again, the ‘lilies of the field’ construction (see
notes to line 7 of reading 6C).

Grammar

G&E, pp. 136—-8: comparative and superlative adjectives.

Exercises

G&E, pp. 138, 7A-C: 3 and 4.

Vocabulary

Make sure you know the ‘Vocabulary to be learnt’ on p. 77 of T&V.
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Section 7C

Translating 7C

Read passage 7C (T&V, p. 78) using the vocabulary and notes provided.

Reading notes for 7C

1 non ya 6t ovdev olda — ‘for | knew that | knew nothing’. Try not
to muddle 101 (‘I knew’) with 1)0n (‘already’). For the irregular past
tense of olda see G&E, p. 146.

Since the tense of the main verb is past (1}0n), the tense of the verb
in the indirect statement must undergo ‘backshift’ in any English
translation (‘I knew that | knew nothing’). Compare reading 7A, line
19, and G&E, pp. 126—7.

4 e@aivovto ... maoxovtes —you should take these two words
together.

9-10 eVplokovol TOAD MANOOC TV doKOLVTWYV HEV TL eldévVaL,
eldOTwV O OALya 1) 0VdEV. — ‘They find a great number of those
who ...". The genitives (T@v dokoUVTWV ... eldOTWV) are dependent
on mAN0Ooc. pév and d¢ draw a contrast between people’s high

opinion of their own knowledge and the limited amount they actually
know.

11 XwkeAtng Tic €0t — the enclitic (G&E, p. 30) €07t has thrown its
accent back onto t1g, which should not be understood as a question
word (note the absence of any question mark).

12 dux@OeipeL ToLg VEoug — ‘corrupts the young’. This was one of the
charges brought against Socrates at his trial.

13-14 &xovot pev ovdev Aéyetv Exetvol — Exw with an infinitive is
equivalent to ‘be able to’, ‘can’.

15 dAaoKel wKQATNG ... Oéovg ur) voullewy — Socrates was
accused of not believing in ‘the gods of the city’, i.e. the traditional
gods, and introducing ‘new gods’.

ur) vopiCewv — the negative with the infinitive is nearly always un
(for an important exception which falls outside the scope of the early
sections of your studies for now, see G&E, pp. 247-8 ‘Indirect speech
using the infinitive’).
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Grammar

7

G&E, pp. 138-9: past of eiut ‘I shall go’.

Exercises

G&E, pp. 139, 7A-C: 5.

Vocabulary
Make sure you know the ‘Vocabulary to be learnt’ on p. 78 of T&V.

All the vocabulary you are asked to learn in Sections 7A—C is collected together in
the summary learning vocabulary on p. 139 of G&E.
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Section 7D

Philosophical dialogue

The techniques of argument pioneered by the sophists aroused suspicion amongst
traditionalists because they could be used for subversive or frivolous ends. The
extract presented in 7D—E describes the discomfort of one young man at the
hands of the sophist Euthydemos (who gave his name to the Platonic dialogue
Euthydemos on which the passage is based). Although there is some humour in
Plato’s description of Euthydemus’ question-and-answer session, the reader is left
in no doubt about the potential for misusing the new teaching, especially in the
hands of an unscrupulous practitioner.

Before you embark on the reading, it is worth briefly reviewing some of the
typical linguistic features of philosophical dialogue, many of which you have met
in earlier readings.

*  Arange of words and phrases introducing direct speech, e.g. ‘he/she
said’ (elrtev, £, 110" 6¢) or ‘I said’ (v O éyw, énv).

*  Questions introduced by question words such as &ga or duix Ti.

*  Expressions of agreement — mavv ye (‘certainly’), opoAoyéw (‘I
agree’), aAnO1M Aéyeis (‘you speak the truth’), or more tentative
phrases such as doket pot (‘it seems so to me’).

e Expressions of disagreement like o0 pa Ala.

*  The careful use of particles to mark the stages in an argument, for
instance:

e todraw aninference — o0v (‘therefore’), &oa (‘then’)
e to make an objection — dAA&
e toagree with and build upon what has just been said — ydo

e tomarka new stage in the argument — €iev, (‘all right, then!).

This list is no more than a starting point, but it captures some of the essentials of
philosophical dialogue. Whenever you tackle a new type of passage, it is always
useful to consider any special features that differentiate it from the Greek you
have already read — perhaps new vocabulary (e.g. comic insults or legal
terminology); a different tone of voice (formal or informal); a preference for
certain constructions (e.g. subordinate clauses or indirect statement); an
unfamiliar historical context (not necessarily classical); a different set of literary
conventions (a play, for instance, will operate on different assumptions from a
work of history); and so on. Although the Greek you have learnt can be applied to
the reading of any text, each author or work will also have a distinctive
‘fingerprint’, which might initially raise some new issues for you, but will at the
same time help you to extend your own range as a reader of Greek.
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Translating 7D

Read passage 7D (T&V, pp. 79-80) using the vocabulary and notes provided. Look
out for examples of first aorist participles, which are pointed out for you in the

notes and vocabulary. You might find it helpful to take a brief look at the forms in
G&E, pp. 142-3, and to read the section on translating aorist participles on p. 145.

1 10 Avkelov — Platonic dialogues, though fictional, typically start with
some realistic scene-setting. The Lykeion (or ‘Lyceum’), named after a
nearby shrine of Apollo Lykeios, was a wooded area on the eastern
side of Athens, which was subsequently the location of the
philosophical school of Aristotle (384—22 BcE). It is included in the
sketch plan of Athens on p. 92 of T&V.

2-3 oloOa 00 ye AUPOTEQOLG TOVG AVOQAG, OTL ... — again the ‘lilies
of the valley’ construction (see note to line 7 of passage 6C).

5 nvd &yw-"lsaid’. The verb jui had all but died out by the fifth
century BCE, except in a few fossilised phrases such as 1)v 0’ eyw (‘I

said’) and 1] 0’ 6¢ (‘he said’, line 7). Note the position of these
phrases within the direct speech rather than in front of it.

7 10 6¢c—seenoteonlines.

14 E@nv eyw - ‘I said’, imperfect tense of gnui. Like )v & éyw and 1)
0’ 6¢g, the phrase is inserted within the direct speech.

17 axovoag — aorist participle, masculine singular nominative, ‘having
heard’ or ‘upon hearing’ (G&E, pp. 142-5). Note that aorist
participles have no augment.

21-2moTeQol elotv ot pavOAvovTeg, ol co@ot 1) ol dpadeig; — the
central question of this stretch of dialogue. Euthydemos and
Dionysodoros will elicit an answer from Cleinias, and force him to
contradict himself.

24 movBOplaoev - from ¢ouOoLaw, ‘to blush’ (€guOEOS being the
colour red).

27 vyeAaoag - aorist participle, ‘on laughing’, ‘with a laugh’. yeAdw
shows a slight irregularity in the aorist tense by retaining its alpha
(éyéAaoa) instead of switching to the more regular eta (e.g.
étlpunoa).

Grammar

G&E, pp. 142-6: aorist participles; participles and aspect.
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Exercises

G&E, p. 146, 7D—F: 2 and 3.

Vocabulary

Make sure you know the meaning of the words listed under ‘Vocabulary check’
(G&E, p. 142) and ‘Vocabulary to be learnt’ (T&V, p. 80).
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Sections 7E and 7F

Translating 7E and 7F

These two short readings should be taken together: read passages 7E and 7F
(T&V, pp. 81-2) using the vocabulary and notes provided.

Reading notes for 7E

1 &¢n—3rd person singular past tense of (nuiand one of the most
frequently used words in Greek.

2 &AAog Tic —the standard Greek expression for ‘someone else’.

6 T1ote - 2nd person plural past tense of olda (G&E, p. 146).

Reading notes for 7F
2 émmjveoav —from émawvéw, ‘I praise’.

o@atga — ‘ball’” (compare the English ‘sphere’). The metaphor of a
game of ‘catch’ is appropriate to the playful nature of Euthydemus’
and Dionysodorus’ use of philosophical argument.

4-5 mdtegot pavOavouot Tovg AdyYoug, ol cogot 1) ol apadels; —
Dionysodoros repeats the central question, but this time the young
Cleinias is forced to contradict his first answer.

Grammar

G&E, pp. 146-7: the past tenses of 0ida, and nui (it is worth reviewing the past
tense of oida alongside the past tenses of eipl and eip: G&E, p. 98 and p. 139);
more on the complement.

Exercises

G&E, pp. 147, 7D—F: 4.

Vocabulary

Make sure you know the ‘Vocabulary to be learnt’, listed on p. 81 and p. 82 of
T&V.

All the vocabulary you are asked to learn in Sections 7D—F is collected together in
the summary learning vocabulary on p. 148 of G&E.
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Section 7G

Sentence structure: complex sentences and participles

The next two readings are typical of narrative prose in that they contain examples
of longer sentences. A brief recap of sentence structure at this point should
therefore be useful, especially in relation to participles which are one of the most
characteristic devices in Greek for building complex sentences.

Let us start with a familiar ‘subject + verb + direct object’ sentence and see how it
can be progressively expanded through the use of participles.

1 The Greeks chased the Amazons.

2 The Greeks, having conquered (vikrjoavtecg) in battle, chased the
Amazons.

3 The Greeks, having fought (paxeoapevot) and conquered
(vikrioavteg) in battle, chased the Amazons, wishing (BovAdpevor)

to drive them from Greece and hoping (¢ATtiCovTeg) they would
never return.

Despite the increased length and complexity of the last sentence, the basic
elements of the main clause remain the same, and the clause still belongs to the
‘subject + verb + direct object’ pattern encountered repeatedly since the
beginning of your studies. The same techniques used in earlier readings apply.
Start with the expectation of a subject, a verb and, optionally, a direct object, and
hang onto them if and when they arrive! At this point you might find it helpful to
review the advice on reading habits in Section 1G of this Study Guide.

To help you with more complex sentences, we have included an activity on
sentence structure in this section. You should do this after translating the
passage.

Translating 7G

Read passage 7G (T&V, pp. 82—4) using the vocabulary and notes provided.

Reading notes for 7G
1  Ote —picked up by tote O ... — ‘(At the time) when ..., then...”.

elomecdvteg — a second aorist participle, as indicated by the second
aorist stem (the aorist of elomtinttw is eloémegov). The endings of

second aorist participles are the same as those of present participles
(G&E, pp. 151-2).

2 viknoavteg d¢ — the subject is not stated, but should be clear from
éviknoav in the previous sentence. Gender rules out ai Apdlovec.
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8-9

14

Aaf3ovtec —another second aorist participle. Again note the change
of stem and the present ending.

dOVOAL TOUG AVOQAS OV PULAATTOVTAS — ‘Seeing the men not
guarding them’, i.e, ‘Seeing that the men were not guarding them.’
Verbs of knowing and perceiving in Greek may be followed by a
participle where English uses a ‘that’ clause. There are other
examples on lines 11-12 and 18-19 after the verbs yryvwokw and
navOavw. You have now met two methods for expressing ‘indirect
statements’:

AéyeL OTL Ol AvdQEG OV PevYOLOL.
He says that the men are not fleeing.

00& TOUG AVOQAG OV (PevyoVTAG.
He sees that the men are not fleeing.

améktewvav — 3rd person plural aorist active of amoxtelvow, ‘1 kill’.

g TV Twv LkvOwv ynv — the Scythians of north-eastern Europe
and Russia represented the edge of the known world for the Greeks.

a@uopevat ... anopaoat ... AaBovoat ... —a complex sentence
containing a series of participles modifying the (implied) subject of
the main clause.

éavtv — ‘of themselves’, i.e. ‘their own’. The reflexive pronouns
like ‘himself/themselves’ are used to refer back to the subject of the
sentence (G&E, pp. 153-5).

14-15 xeAegvovteg paxeoOat pev pr, €émecBat dé —as in English, a

verb of ordering can be followed by an infinitive (‘l order you to ...’).
The negative, as usually with infinitives, is ur]. This construction is
known as an indirect command.

Exercise 22

1

Identify the subject, verb and direct object (if one exists) of the main
clauses in the two extracts below — which have been slightly modified
from reading 7G.

ol d¢ Lxv0at, oV YIYWOKOVTES TV QWVNV, Kal avdoag
vopLovTeg tag Apalovag, EUmMeTOVTES KAl HoXETAUEVOL

TOUG VEKQOULG AvelAov. (9-11)

YVOVTEC D¢ TALTA, KAl OV BOVAOLLEVOL ATIOKTELVELY €TL, AAAX
& avtv madomoteioBal, ol ZkvOat Tovg vty veaviokoug
ariémepav eig avtdg, keAevovteg paxeoOal pev pr), Eémecbat
0¢ xat otpatomedevecOat mAnoiov twv Apalovwyv. (13-15).

Now highlight any participles.
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Grammar

G&E, pp. 151-3: second (or strong) aorist participles. Remember there is no
difference in meaning between a first and a second aorist, just a difference in
form.

Exercises

G&E, pp.152-3, 7G—H: 1 and 2.

Vocabulary

Make sure you know the meaning of the words listed under ‘Vocabulary check’
(G&E, p. 151) and ‘Vocabulary to be learnt’ (T&V, p. 85).
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Section 7H

Translating 7H

Read passage 7H (T&V, p. 86) using the vocabulary and notes provided.

Reading notes for 7H

2

3

13

18

24

£dUvato — dvvapatl + infinitive = ‘I can’, ‘I am able to’.

€l TO avTO Xwelov — ‘to the same place’. Standing between the
article and its noun, avtdg, v, aVTO means ‘the same’ (G&E,
p. 155).

EkéAeve ... onuatvovoa OTL AT ... TOMOTEL KAl ... AEeL— As
usual, Greek preserves the tense of the original statement or thought
in indirect statement (‘giving a sign that she herself will ..."). In
English, ‘will’ becomes ‘would’ through ‘backshift’ if the main verb
(here éxéAeve) is in a past tense (see 7A line 19, and G&E, pp. 126—
7).

avtn - ‘herself’ (not ‘she’) agreeing with the (implied) subject, ‘the
Amazon’ (G&E, pp. 153-5). Distinguish between:

N Apalov avt (or avt) 1] Apalov) — ‘the Amazon herself’
N avtr) Apalwv - ‘the same Amazon’

avToOV, avTV, avTd — used as a pronoun (‘him/her/it’) in all
cases except the nominative

a&erl—from &yw, but which tense?

€MOIlOLV TO AVTO Kal avTol — untranslatable if you take kad as
‘and’!

al ¢ ... — ‘But the Amazons ...". The definite article + 0¢ indicates a
change of subject from the previous sentence.

EAOOVTAC ... del vuag amoAayxavewy — Note the characteristically
Greek use of a participle. English says ‘You must do x and y’, Greek
‘You must, having done x, do y’.

tov Tadvawv motapodv ... — The Tanais (the river Don), running from
south of Moscow to the Black Sea, was regarded by the Greeks as the
boundary between Europe and Asia.
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Grammar

G&E, pp. 153-6: ‘Pronoun/adjective: avt-0¢, -1), -0’ and the verb dOvapal (‘1 am
able’, ‘1 can’).

Exercises

G&E, p. 155, 7G-H: 3.

Optional: G&E, p. 155, 7G—H: 4.

Online activity

There is a short online quiz connected with your work on Sections 7A-H of
Reading Greek. You can access this at: http://fass.open.ac.uk/classical-
studies/reading-classical-greek

Vocabulary
Make sure you know the ‘Vocabulary to be learnt’, listed on p. 87 of T&V.

All the vocabulary you are asked to learn in Sections 7G—H is collected together in
the summary learning vocabulary on p. 156 of G&E.

Now may also be a good time to make sure that any vocabulary lists you keep are
up to date.

133



Sections 7A—H: summary

Checklist

*  present infinitives
e active and middle: mavew, tavecBal
e irregular: eivay, LEval, eldéval

*  verbs taking infinitives (e.g. fovAouaui, det, doréw, dLVapAL
etc.)

e Qaorist participles
e first aorist: mtavoac, mavoapevog
e second aorist: Aafwv, yevopevog
e aspect in participles
e comparative and superlative adjectives, regular and irregular
* the past tenses of el (‘I will go’) and otda (‘l know’)
*  @nui(‘1say’) and dOVvapatl (‘I can’, | am able to’)

* the pronouns avTAg, 6 AVTOG, AVTOV: EUAVTOV, TEAVTOV,
£ovTtoOV/adTOV
* indirect statement

e ‘backshift’ (7A line 19 and G&E, pp. 126-7)

e verbs of knowing and perceiving followed by a participle
(reading 7G, lines 5, 11-12, 18-19).
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Section 8
Reading Greek 8A-C: Aristophanes’ Birds
and visions of Utopia

Introduction

Section 8 comprises a loose adaptation of Aristophanes’ comedy Birds, first
produced in Athens in 414 BCE.

Activity
As an introduction to Section 8, please read the English text on p. 89 of
T&V.
Section 8 grammar: a look ahead
The major new points covered in this section are:
* the genitive case

* the optative mood.

A complete list of learning points can be found in the checklist at the end of this
section.
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Section 8A

Translating 8A

Read passage 8A (T&V, pp. 90-2) using the vocabulary and notes provided. Pay
particular attention to the different uses of the genitive case (the ‘of’ case,
although other meanings are also possible).

Reading notes for 8A

4

11

15

16

20

ATOVTKX — ‘going away’. The iota shows that the participle must be
from el (‘I shall go’) rather than eiut (‘1 am’). Note that the

participle of eijtis used like a present participle, without any special
future sense.

HETX TOL 0adOL — HeTd + the genitive case = ‘with’, ‘in the
company of’.

Katdwv — masculine singular aorist participle of kaOogdw.

WG TOV AtkatdToA LY — g with the names of people in the
accusative case is a preposition meaning ‘to the house of’ or ‘to’. For
the various meanings of this small but important word, check its
entry in the total vocabulary (G&E, p. 517).

altog ... g Pong éxelvng — altiog + genitive = ‘responsible for
... (G&E, p. 164).

AapBavetat Tov ipatiov — compare Aapavetat d¢ Tov PwHov
(‘grasps the altar’) in 4D. Verbs that take a genitive case are listed on
p. 164 of G&E.

Tig v ... — Section 6A, line 5 contained a similar use of tig +
participle.

tic wv oL TovTO €Toinoag;

‘You did this being whom?’

i.e. “Who are you that you did this?’,
‘Who are you to have done this?’

6 tov [ToAepdoxov — ‘The (son) of Polemarchos’.

avTOG — emphatic: ‘he himself’. Although avtog, -1, -6v is used as a
third person pronoun in the accusative, genitive and dative cases
(‘him’, ‘of him’, ‘to/for him’), in the nominative it never means
‘he/she/it’ (G&E, pp. 153-5).

TieQLUEVOLEV — not to be confused with the present tense
TLEQUULEVOULEV.
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23

24

25

29

30

32

miot dn kat toOev; — the missing verb of motion can easily be
supplied.

TEOG TV ékkAnoiav — the assembly of adult male citizens was the
main decision making body in Athens. ékkAnoia (from ekkaAéw ‘to
summon’) was later used to mean ‘church’, hence ‘ecclesiastical’.

Kvola ékkAnoia — a ‘sovereign assembly’ transacted a wider range
of business than an ordinary meeting of the assembly. kUotog
subsequently became the Christian word for ‘Lord’, as in Kyrie eleison
(‘Lord, have mercy’).

aviotapeda — aviotapal (‘leave’, ‘emigrate’) conjugates like
dvvapat.

Aéyolte av — present optative (note the characteristic -ot
diphthong). With &v the optative is equivalent to the English ‘would’.
It is less direct than the indicative and can be a mark of politeness.
Here it expresses a polite request: ‘You would tell me’, i.e. “‘Won’t
you tell me?’ (G&E, p. 169).

Aéyolut av — Euelpides maintains the level of politeness by replying
with the optative plus av.

ATIOAYHOVA — TIOAY AT can be ‘troubles’ as well as ‘things’ or
‘affairs’, so dmEAypwv can mean ‘untroubled’ as well as ‘not busy’.

Grammar

G&E, pp. 160-5: the genitive case.

The table of noun and adjective endings (G&E, pp.160—-1) might seem daunting,
but you should bear in mind that in two pages it covers all the noun and adjective
endings you need to know for now.

Exercises

G&E, pp.162-3, 8A-C: 1-4 and 10.

Vocabulary

Make sure you know the ‘Vocabulary to be learnt’, listed on p. 93 of T&V.
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Section 8B

Translating 8B

Read passage 8B (T&V, p. 94) using the vocabulary and notes provided. Again,
note the various uses of the genitive case.

Reading notes for 8B

1 petCova—petCwv (‘greater’) is the irregular comparative of puéyag
(‘great’). The superlative ‘greatest’ (LéyLotog, -1, -ov) is used in line
3.

1) could be ‘or’ or ‘than’. The presence of a comparative adjective
(uelCova) should help you to decide.

4-5 e0dAUOVEOTEQAY ... EVDALUOVEOTEQA ... eVdALOVETTATAL— the
comparative and superlative forms of the type 3 adjective
evOAlHWV.

9-10 i maBovtec M) Tl PovAdHEVOL €K NG TOAEWS aTéQXeoOe; —
‘On experiencing what or wanting what are you running away?’, i.e.

‘What happened to you or what do you want that makes you leave
the city?’ (G&E, p. 170).

12 Batwg ... pégouev — ‘take badly’, literally ‘bear heavily’. The
adjective BaQUg, - ela, -0 was used in Section 4B, line 3 to describe
the weight of a corpse.

13 to ducaxotriolx — the courts are often the butt of Aristophanic jokes.
A dikaotrolov is a place where justice (dikm) occurs, just as a
@oovtiotLov in Clouds is a place where thinking happens.

16-17 xateym@loavto Nuwv - katapneilopat means ‘condemn’,
with the person condemned being placed in the genitive case. A
Pn@og is a ‘pebble’ used to cast a vote (compare English
‘psephology’).

17 TV HaQTOEWV — not ‘martyrs’, but ‘witnesses’. A Christian martyr
was a ‘witness to God'.

28 ol ontopeg — literally ‘speakers’, but also ‘politicians’, whose success
in democratic Athens rested upon their powers of persuasion in the
Assembly.

31 11¢ TOAUNG — oAU can be a virtue (‘courage’, ‘daring’) or a vice
(‘brazenness’, ‘recklessness’). Use the context to decide which.
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Grammar

G&E, pp. 165-7: alternative comparative forms, the comparative of type 3
adjectives like eb@EwvV, and the optative mood (§183). In conjunction with
comparatives, you should also review the two methods of making a comparison
(G&E, pp. 164-5 (§180(e)).

You should also look at the formation of the optative: G&E, pp. 167-9 (§184-5)
and the section on ‘Gv + optative’ (§186 on p. 169).

Exercises

G&E, pp. 166-8, 8A-C: 12, 13 and 14.

Vocabulary

Make sure you know the ‘Vocabulary to be learnt’, listed on p. 95 of T&V.
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Section 8C

Translating 8C

Read passage 8C (T&V, p. 96-7) using the vocabulary and notes provided.

Reading notes for 8C

3

12

13

16

20

33

34

de&uwtartog — the superlative form of de&10¢ ‘clever’, which literally
means ‘right-handed’, but can also refer to mental adroitness.

WS paotv —‘so they say’.
améBave —second aorist of doOvrjokw, ‘I die’.

peAtioug — an alternative form of feAtiovag and BeAtioveg
(‘better’). Likewise xeipovg (‘worse’) in line 15 is an alternative form
of xelpwveg, xelpwvag (G&E, p. 166).

KAom v kateymn@iloavto avtov —in Greek, you condemn a person
(genitive case) on a charge of something (accusative case).

Pericles was suspended from his post as general (otoatnyog) in 430
BCE, and required to submit his accounts, which misbalanced by five
talents. The trial was a political move by his opponents, and Pericles
was re-elected the following year, although he died of the plague
soon after.

TO NG TMOAews &yaBov — ‘the good of the city’. The article + neuter
singular adjective forms an abstract noun. Greek philosophers made
particular use of this device to discuss abstract concepts (e.g. TO
KaAdv — ‘the beautiful’, ‘beauty’).

€tolpog wv Poav —as in English, the adjective ‘ready’ may be
followed by an infinitive: ‘ready to ...".

TOV AAAO TL TATNV TtetL elrvng Aéyovta — these words form a
single unit, consisting of TOVv ... Aéyovta, with material sandwiched
in between: “The one who says ...

In the second edition of Reading Greek the line numbers are wrong at this point:
alternative versions are given below.

37/42 mololnv - optative. Note the unusual optative endings of

contracted verbs in the active singular. totoinv, mtotoing, motoin;
but mavolu, mavolg, avol (G&E, 167-8).
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39-40/44-5  A&AnOM émoinoev 6 Mot O Mowjoag — another
verbal repetition of the sort which English tends to avoid. The root
mot- signifies ‘making’ or ‘creating’.

41/46 Oewv &v yovvaol - ‘in the knees of the gods’, i.e. ‘in the lap of
the gods’. This line is spoken by Athena in the Odyssey to describe
the possibility of Odysseus’ return (1.267).

43-4/48-9 These lines are from the Homeric Hymn to Demeter (216—
7). The word order is freer than in prose. kai and e should be
taken together as ka(meQ (‘although’); émti goes with avxévt (‘'upon
our neck’).

Grammar

G&E, pp. 169-70: &v + optative; the verb dviotapat (which conjugates like
dvvapat); and Greek idioms.

Exercises

Try some of the summary exercises for Section 8, especially B/C 2, 3 and 4 (G&E,
pp. 173-4)

Vocabulary

Make sure you know the ‘Vocabulary to be learnt’, listed on p. 98 of T&V.

All the vocabulary you are asked to learn in Sections 8A—C is collected together in
the summary learning vocabulary on pp. 171-2 of G&E.

Now may also be a good time to make sure that any vocabulary lists you keep are
up to date.
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Sections 8A—-C: summary

Checklist

* the genitive case and its uses
*  the optative mood
e the present optative, active and middle: tavorut, mavoipnv
e  polite requests with v
*  more comparatives and superlatives
e type 3 adjectives: eV@EWV, EVPEOVETTEQOS, EVPQEOVETTATOG
e alternative comparative forms of dya0d¢ and kacodg
e two methods of expressing a comparison (G&E, pp. 164-5):

LwKQATNG 00QWTEQOS £€0TL TOVTOL TOL AVOQWTTOL

LwKQATNG 00QWTEQOG £0TLT) 00TOC O AVOPWTIOg

*  1i+ participle

* another -patverb: dviotapat.
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Section 9
Reading Greek 9A-) Aristophanes’ Wasps

Introduction

The readings in Section 9 are adapted from Aristophanes’ Wasps, which was first
produced in Athens in 422 BCE. The text on p. 99 of T&V will give you an
introduction to the themes of this section.

Section 9 grammar: a look ahead

This section gathers together a rather large number of smallish grammatical
points. All of them are useful, but you should make learning the following forms a
priority:

* the dative case
*  principle parts
J more aorist forms.

A complete list of learning points can be found at the end of this section.
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Section 9A

The dative case: animate nouns

The dative is commonly used to indicate an indirect object, i.e. the person to or for
whom the subject does something. The indirect object is usually found with verbs
of saying or giving.

Aéye uoL Touto.
Tell this to me. (Tell me this.)

Note that indirect objects tend to be animate, i.e. living things, because the
recipient of a gift or a speech, for obvious reasons, tends to be a sentient being.
Thus t@ Xwkodtel would be a strong candidate for an indirect object (perhaps
someone is giving something to Socrates); tr) co@la, on the other hand, is less
likely, unless ‘wisdom’ itself is being personified by the author, i.e. treated as if it
were a person (or a goddess).

This distinction between animate and inanimate nouns can be a useful guide
when determining how a dative case is being used.

Translating 9A

Read passage 9A (T&V, p. 100) using the vocabulary and notes provided. Pay
particular attention to any examples of the dative case (the ‘to’ or ‘for’ case,
although it has other meanings as well).

Reading notes for 9A

1-2 dixAéyovtat ... AAANA0LG, ... Tolg Oeataic — in Greek, the person
you converse with may be in the dative case.

11 Por) xowpat — xodopat (‘use’, ‘employ’) is one of a number of
Greek verbs that take a dative case where English would lead you to
expect an accusative (G&E, p. 180).

14-15 &AA& Aéyol” av ti kakodaipovt aAvOewTw OvTL, Katl
ovotuxel — a series of datives dependent on cot.

Tl ool — the enclitic oot (G&E, p. 30) has thrown its accent back onto
the word t1, which should be taken as the indefinite Tt rather than

the question word ti (note the absence of a question mark).

20 ovrtoll— ‘these people here’, i.e. the audience. The iota intensifies
the demonstrative force of ovtoc.

Katelme — second aorist imperative of kataAéyw (aorist
Katelmov). The aorist imperative indicates aspect rather than time,
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i.e. the action is thought of as a one-off event rather than a process
(G&E, pp. 189-91).

21 moAAoig 1) ovoty — ovowv is masculine dative plural of the

participle cov. Stems in -ovt become -ovowv in the dative plural
(G&E, p. 178).

Grammar
G&E, pp. 176-81: the dative case. Pay special attention to:

* the dative plurals of type 3 nouns and adjectives, especially
participles (tavovo(v)) which can easily be confused with 3rd
person plural indicatives (since they look exactly the same). There will
be more instances of these in subsequent readings.

* the various uses of the dative listed on pp. 179-80.

Exercises

G&E, p. 178-9, 9A—E: 1-5.

Vocabulary

Make sure you know the ‘Vocabulary to be learnt’, listed on p. 101 of T&V.
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Section 9B

Translating 9B

Read passage 9B (T&V, p. 101) using the vocabulary and notes provided.

Reading notes for 9B

1

£€0TLV YaQ MUtV deomoTng éketvooi — ‘There is to us a master, that
man’, i.e. ‘That man is our master’. The dative with éoti expresses
the idea of possession (G&E, p. 180).

T deomoT AT €0TL TTAVL YEQwV — again, the dative with
€07, here best represented in English by the verb ‘have’: ‘The master

’

has ...".

KeAevovTL 0¢ émBoueOa — literally, ‘we obeyed [him] ordering’.
niel@opat takes a dative case.

€yvw — ‘he realised’, 3rd person singular aorist of yryvawokw. These

unusual ‘root” aorists, formed by reducing the verb to its root (-yvo),
will be introduced later (G&E, pp. 200-1).

ATOKQIVETOE NULV €QWTWOLY — €QwTtoty could be 3rd person
singular present active indicative (‘they ask’) or dative plural
masculine/neuter participle (‘asking’). The presence of 1utv strongly
suggests the latter. Literally, ‘You answer us asking’.

16-17 vopiCet tov matépa etvat — ‘Considers his father to be ...".

Equally acceptable in English would be ‘Considers that his father is ...’

18 xkatamUywv - ‘bugger’. This insult, also found in ancient graffiti,

may be a comment on a person’s insatiable sexual appetite rather
than their homosexuality.

Grammar

Continue reviewing the dative case: G&E, pp. 176-81.

Exercises

G&E, p. 179, 9A-E: 6-10.

Vocabulary

Make sure you know the ‘Vocabulary to be learnt’, listed on p. 102 of T&V.

146




Section 9C

The dative case: inanimate nouns

You saw earlier that an inanimate noun in the dative case was unlikely to
represent an indirect object. Of the various possible uses of the dative, these two
are especially common with inanimate nouns:

1 The dative indicates the means or instrument with which something
is done:
PULAATTOMEV TOV YEQOVTA TOLC DIKTVOLC.
We guard the old man with the nets.
EPaAAé pe AlBolc.
He hit me with stones.
2 The dative indicates the manner in which a thing is done:
TTOAAT) OTTOLOT)
with much enthusiasm
Translating 9C

Read passage 9C (T&V, pp. 102-3) using the vocabulary and notes provided.

Reading notes for 9C

1

¢€evpnjoete — clue: the future of evplokw is ebENowW.

eUAnAxotg — ‘law-court lover’. In the fifth century the collective
name for all the Athenian law courts was the Eliaia (NAtala).

NG HEV NUEQAG ... TNG 0& VUKTOG — ‘during the day ... during the
night ...". The genitive case expresses time within which (G&E, p. 181).

OVELROTIOAWV dikag —in Greek, the verb ‘dream’ can take a direct
object.

Knpog kaAdc — knuog is the “funnel” into which votes were cast.
‘Ballot box’, although not a literal translation, would convey the spirit
of the Greek. The old man’s attitude to the courts is described in
terms appropriate to a love affair, as the accompanying image of a
KaAOG inscription suggests (T&V, p. 103).

TOVTOLC TOLG poXAoLS — ‘with these bars’. The dative can indicate
the means or instrument by which a thing is done (G&E, p. 180).
Instrumental datives tend to be inanimate.
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12

13

15

16

17

navon ... elor) ... — if you do not recognise the forms, refresh your
memory of the future middle (G&E, p. 102).

0 d¢ maTNE avTE U e€Evat dvamelBovtL ovk émeiBeto. — the
key to this sentence is to recognise ‘aUt@ u1) €€Léval
avaTmelBovtl as a single unit in the dative case, dependent upon
¢meiOeto. The infinitive phrase un é€évau should be taken closely
with avame(BovTL

aVTQ TQ TVUTAVE — ‘With drum and all’. This idiomatic use of the
dative with avTtog is covered in G&E, p. 180.

TOVTOLS TOLG dKTLOLS — ‘With these nets’, another instrumental
dative.

DAOKAEWV .... BdeAvkAéwv — ‘Cleon-lover ... Cleon-hater ... Cleon
(died 422 BcE) was the most influential political figure in Athens after
the death of Pericles, and the target of many Aristophanic jokes.
Following the production of Babylonians (now lost) in 426 BCE, he
brought a prosecution against Aristophanes (or perhaps the play’s
producer, Callistratus) for bringing Athens into disrepute in the play.
He was also responsible for increasing pay for jurors, which helps to
explain the old man’s ‘love’ for him.

Grammar

G&E, p. 181: time phrases.

Exercises

G&E, p. 182, 9AE: 12.

Vocabulary

Make sure you know the ‘Vocabulary to be learnt’, listed on p. 103 of T&V.
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Section 9D

Translating 9D

Read passage 9D (T&V, p. 104) using the vocabulary and notes provided.

Reading notes for 9D

7

WG €uot dokel - ‘as it seems to me’. Here dokel is used
impersonally, i.e. without a subject.

7-8 Nuiv kabevdovoy évtuxwv — a phrase in the dative (1)uiv

kaBevdovow) is followed by a verb that takes a dative case

(évTux@v, participle from évtuxouat), which strongly suggests that
these three words should be taken together.

11 A6y pév ... £oyw O€ ... —‘Inword ... in deed ... or ‘In theory ... in
practice ... The contrast between speech and action is a
commonplace of Greek literature.

13 moAAn omovdn — ‘with much urgency’. The dative can express the
manner in which a thing is done.

15 1 xkamvn - ‘chimney’ (6 kamvog is ‘smoke’). If you've visited
Greece, you might have seen the ‘no smoking’ signs: amaryogevetat
TO KATIVIOHA.

20 KamvE ... 6potog — dpotog is often found with a dative case: ‘similar
to..’, ‘like ...".

24 (rteL— not indicative, which would be Cnrtet.

Grammar

G&E, pp. 182-3: ‘More optatives’ and ‘Principal parts’. You will examine the
important idea of principal parts in more detail in Section 9F.

Exercises

G&E, p. 183: 9A-E: 13.

Vocabulary

Make sure you know the ‘Vocabulary to be learnt’, listed on pp. 104-5 of T&V.
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Section 9E

Translating 9E

Read passage 9E (T&V, pp. 105-6) using the vocabulary and notes provided.

Reading notes for 9E

6

vouvunvia — the first day of the month was market day.

13-14 v ... duvaiunv = ‘I could’, optative of dUvauat.

15

16

19

21

25

27

33

35

37

apewvov 1) o0 —1j on its own could be a conjunction (‘or’) or part of
a comparison (‘more ... than’). The presence of a comparative
adjective (&petvov) should settle the issue.

Note the two different ways of expressing a comparison in lines 15—
16:

ApEVOV 1) 00

00U AUELVOV.
Review pp. 164-5 of G&E if you need a reminder.
aoa 0Tt ...; = ‘Is it that ...?".

‘Odvocéa — Philocleon’s latest ruse to escape the house is to imitate
Odysseus’ escape from the cave of the Cyclops tied to the underside
of a ram. See the right-hand diagram in T&V, p. 105.

Ovrtic — the same reply as Odysseus gave to the Cyclops.
TOaxrolog — Odysseus was from the island of Ithaca.

omovdn Ttdor) — ‘with all urgency’, dative of manner like T0AAT)
omovdn) in the previous reading.

Tals xeQol — ‘with your hands’. Dative of instrument or means.

evémeoe — clue: the aorist of TtiTtTw is €Ttecov.

45-6 EyrAeloaot d Nuv kat @UAaELY o0oL - this whole phrase

47

should be taken as an indirect object of mapéEet (‘the old man will
give ... to us who have shut him in and are his guards ...”).

OAlyov xpovov — ‘for a little while’ (G&E, p. 181).
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Grammar

G&E, p. 183: ‘Three verbs’. You should also review any outstanding points on
pp. 176-183.

Vocabulary

Make sure you know the ‘Vocabulary to be learnt’, listed on pp. 106—7 of T&V.

All the vocabulary you are asked to learn in Sections 9A—E is collected together in
the summary learning vocabulary on pp. 184-5 of G&E.

Now may also be a good time to make sure that any vocabulary lists you are up to
date.
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Section 9F

STUDY TIP — The principal parts of verbs

You will have realised some time ago that not all Greek verb forms are
predictable. Knowledge of the endings of maw does not help you to form, say,
the future tense of AavOdvw (Anjoopadt), the aorist of pevyw (¢¢puyov), or
indeed any form involving a change of stem.

With certain verbs, therefore, you will need to learn the parts of the verbs that
contain these unpredictable stems. Together these forms are known as the
‘principal parts’ of a verb. There are six in all, but for now you need know only the
three most important: the present, the future and the aorist. Here are the
principal parts of AavOavw, @evyw and pévo.

present future aorist

AavOavw ANow EéAaBov
@evYW pevEouat £puyov
Hévw HeVEW Eueva

Once you have memorised the three principal parts of a verb, you can form all its
present, imperfect, future and aorist forms, so long as you have a firm grasp of
mavw in its entirety. In essence, therefore, learning the principal parts of a verb is
a shortcut to learning all of its forms. An added benefit is that principal parts
remind you whether a verb has a first (weak) or second (strong) aorist, i.e.
whether it follows étavoa or éAafov.

A few verbs seem astonishingly irregular. You might wonder, for instance, how
the aorist €paryov (‘l ate’) could ever have evolved from the present é06iw (I
eat’). The answer is that these were originally two separate verbs, each of which
survived in part, and which in combination provided a set of tenses for ‘eating’.
The situation is similar to the English verb ‘went’: now used as the past tense of
‘go’, although originally from the verb ‘wend’.

Finally, remember that there are four verbs with irregular endings as well as
stems. These are eipi, eiut, olda and @nut. These important verbs must be
learnt in full.
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Exercise 23

1 Using the principal parts given above, complete the following table
with the 3rd person singular present, future and aorist of AavOavw,
@evyw, and puévw. The forms of mavw have already been provided.

present future aorist

T VEL mavoeL Emavoe(v)

2 Why do principle parts not include the imperfect tense?
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Translating 9F

Read passage 9F (T&V, pp. 107-8) using the vocabulary and notes provided. Pay
particular attention to infinitives, especially the aorists which will be pointed out
in the vocabulary or notes. We have included an activity on infinitives for you to
do after your reading.

Reading notes for 9F

2-3 £A0W ... ATéval ... TERWUEVOS EELEvatL —in Greek and English,
the verbs ‘allow’ (¢&w) and ‘try’ (metocopat) may be followed by an
infinitive (‘allow someone to ..., ‘try to ...”). tévat is the infinitive of
el

5 éaoag - from éaw, but note the lack of an augment.

7 miBeoOaL— ‘to obey’, aorist infinitive middle of metOopat (aorist
ErOounv). Like the aorist participle and optative, the aorist
infinitive has no augment. As a second aorist, TiOeoOal has the
same ending as a present infinitive (mavecOau).

The difference between aorist and present infinitives, as you might
expect, is one of aspect rather than time. The ‘obeying’ is thought of
as an event rather than a process.

8  éyw ducalewv PovAopat— note the choice of the present infinitive.
Philocleon has in mind an ongoing process of passing judgements.

10 dwaoal— aorist infinitive active of dik&lw (aorist €dikaoa),
because Bdeycleon is thinking of tomorrow’s judging as an event.
Weak aorist infinitives end in -cat (tavoat).

16 oV PBovAovtat tavoacOal ddikovvteg — note the choice of the
middle voice (mavoacBaut) rather than the active (mavoal).

| stop smoking -2  middle
| stop someone else smoking = active
17-18 1tV MEAYUATWV TV &V T1) Okl yryvopévwy — the repeated
article construction (G&E, p. 49). The whole phrase should be taken
as a genitive dependent on kataokomov (‘inspector of ...").

19 Aafetv —second aorist infinitive active of AauBdvw (aorist
EAaBov).

20 TV KakVv TtavoaoBat — ‘to cease from their evil acts’.

30 1« tov dikaxoTnElov — ‘the trappings of a court’, such as voting urns
and a water clock.
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31 ¢é&olow —the future of the (highly) irregular verb @éow is olow.

In the second edition of Reading Greek the line numbers are wrong at this point:
alternative versions are given below.

35/40 ¢&nveykov — the aorist of pépw is fveykov.

’

43/48 delvog payetv — detvog with an infinitive means ‘clever at —ing
(G&E, p. 192). £Eparyov is the aorist of £00iw, ‘I eat’.

46/51 ¢yeigewv olog T'éotan — oiog T eiui plus an infinitive is a useful
phrase meaning ‘l am able’. As an adjective oilog agrees with the
subject of eipl. A female speaker would say otd T eipiL.

Exercise 24

The following infinitives are taken from the reading. Underline all
examples of aorist infinitives. You may need to refer back to the
vocabulary for reading 9E.

pévewy, dikalewv, dwdoat, mavoaodat, éEevpety, AaBelv, doav,

YéveoOal, momoat, eveykewv

Grammar

G&E, pp. 187-9: ‘Aorist infinitives’ and ‘Aspect in the infinitive’.

Exercises

G&E, p. 189, 9F-G: 2.

Vocabulary

Make sure you know the ‘Vocabulary to be learnt’, listed on p. 109 of T&V.
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Section 9G

Aorist imperatives

Reading 9G contains examples of aorist imperatives. You will meet most of the
possible forms in the passage.

active: mavooV (sing.) ntavoarte (pl.)

middle: ntavoat (sing.) ntavoaocOe (pl.)

Like other non-indicative forms of the aorist (participles, infinitives, the optative),
the imperative has no augment. The first aorist does, however, contain the typical
letter sigma, and three of the forms contain the customary alpha. Be aware that
the 2nd person singular middle imperative is identical to the aorist active
imperative (tavoat).

If a verb has a second aorist, then it forms the imperative from the second aorist
stem in combination with the endings of the present imperative.

active: AaBé (sing.) AaBete (pl.)

middle: TOov (sing.) miBeoOe (pl.)

The difference of meaning between an aorist and a present imperative is the
usual one of aspect rather than time. An aorist imperative presents an action as
an event rather than a process.

As G&E (pp. 190-1) points out, distinctions of aspect can sometimes be almost
imperceptible, and in such cases there is no need to agonise over the precise
nuances. Nevertheless, whenever you encounter any non-indicative aorist form,
you should be aware that the author may be inviting you to view an action in a
particular way through the use of aspect.

Translating 9G

Read passage 9G (T&V, pp.110-11) using the vocabulary and notes provided.

Reading notes for 9G

2 eV 100’ 6tL—‘know it welll. icOLis the 2nd person plural imperative
of both et and oida.

4  axovoov — ‘listen!’, aorist imperative of akovw.

5 10i..AéEov —‘go ... telll’". (OLis 2nd person singular imperative of
eipt. Aé€ov is aorist imperative of Aéyw (Aéy-cov becomes
A€Eov).

6 ol kddot— ‘voting urns’ into which the ‘pebbles’ ({rjpot) were cast.
There were two: one for guilty; one for innocent.
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17 mavoal—‘stop!’, aorist middle imperative. The aorist active
infinitive (also mavoadl) is ruled out by the context.

24 mANV ¢ KAePvdEAG — a water clock (kAevdoa, literally ‘water
thief’) was used to ensure the speakers for the prosecution and
defence were allowed the same amount of time. There is a picture in
G&E, p. 110.

Grammar

G&E, pp. 189-94: aorist imperatives, and a range of other grammatical points.
Note especially the useful adjective Ttag, maoa, mav meaning ‘all’ or ‘whole’.

Exercises

G&E, p. 191, 9F-G: 3.

Vocabulary

Make sure you know the ‘Vocabulary to be learnt’, listed on p. 111 of T&V.

All the vocabulary you are asked to learn in Sections 9F-G is collected together in
the summary learning vocabulary on p. 194 of G&E.
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Section 9H

Translating 9H

Read passage 9H (T&V, pp. 112-14) using the vocabulary and notes provided.

Reading notes for 9H

1

eloltw kol omevdétw — 3rd person imperatives (‘Let him ...”). This is
the formal language of a herald opening court proceedings.
Throughout there is a contrast between the official trappings of a
courtroom and the absurdity of the action on stage.

@evywv — @eVYw in a legal context is ‘to be a defendant’, diwkw
‘to prosecute’.

axovoat’ 101 g Yoaens — akovw in the sense of ‘listen to’
generally takes a genitive case. Make sure you understand the
difference between akovoate and fjkovoarte.

11-12 é€anmamoewv W EATiCelc — é€amatnjoeLy is a future

17

18

19

27

infinitive, formed by adding -etv to the future stem of éEamataw
(é€amato-w). The verb éAmtiCw usually takes a future infinitive
when it means ‘I hope to ...".

ayabdc ye katagpayelv — the infinitive should be taken closely
with the adjective, like detvog ayelv in Section 9F (line 43/48).
Katagpayelv (from kateoOiw) is not just ‘eat’, but ‘eat up’,
‘devour’.

avafag katryooet — a typical Greek combination of participle and
imperative, ‘Having done x, do y!, i.e. ‘Do x and y!". &avaPdg is the
aorist participle of avapaivow.

avafrnvat - aorist infinitive of avapatvw.

éAelv — second aorist infinitive of aipéw (‘I take’), which in a legal
setting means ‘convict’.

29-30 O&l... 0¢ ... axovoaAl, ... TV Pneov OéoBal — both infinitives

31

35

40

are dependent on del, ‘You must ...".

w¢ Ovta — the addition of wcg spells out the causal nature of the
participle, ‘because he is ...".

TEOOLOVTWV — 3rd person plural imperative, ‘Let them ...

KkatdPBnOL— aorist singular imperative of katafaivaw.
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HEAAW amoAoynoeoOatl— LéAAw (‘be about to’), like eATiCw,
usually takes a future infinitive.

Grammar

G&E, pp. 197-200: third person imperatives and future infinitives.

Vocabulary

Make sure you know the ‘Vocabulary to be learnt’, listed on p. 115 of T&V.
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Section 9l

Translating 9I

Read passage 9l (T&V, p. 116) using the vocabulary and notes provided.

Reading notes for 9l

2

10

12

13

16

24

30

@vdeg —i.e. the men of the jury.

T00aVTNG — TOOOLTOG indicates size (‘so great’), TolovTog type (‘of
such a kind’).

amokpivaoBat — not amokptveoOat. It helps to know the principal
parts: ATTOKQLVOAL, ATTOKQIVOUHAL, ATIEKQLVAUT)V.

ToUC AUKOULG — ‘wolves’, as in the English ‘lycanthrope’ (‘werewolf’).

EAelv aVTOV KAEpavTa — ‘to convict him of theft’, literally ‘to
convict him having stolen’.

TV VUVL KLV@V — ‘of the now dogs’, i.e. ‘of the dogs alive today’, a
neat example of the sandwich construction. The following phrases
are worth remembering:

oL VOV - ‘the men of today’/‘today’s generation’
ol tote - ‘the men of former times’
ol émertar — ‘future generations’

Ugaettal — ‘steals’. Uto with a compound verb often indicates
stealth.

ovyyvwuny €éxete — ‘have forgiveness’, ‘forgive’. The modern
Greek for ‘excuse me’ is cuyyvwun (signédmi).

kOapllev yap ovk émiotatat— playing the lyre was a mark of a
traditional education.

AéEov néya — ‘speak loudly’. uéya (‘great’, ‘large’) in connection
with sound indicates volume.

amdkoLval — aorist imperative (compare mavoat).

VPeAdUEVOS UNdEéV — 1] instead of the usual o because the
participle has a conditional force, ‘if he stole nothing’. (The negative
with et, ‘if’, is un).

700 T&x adlx — it was quite acceptable at a Greek trial to appeal
for sympathy by parading weeping children in front of the jury.
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Grammar

G&E, pp. 200-2: root aorists and the verb é¢miotapat.

Vocabulary

Make sure you know the ‘Vocabulary to be learnt’, listed on p. 117 of T&V.
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Section 9)

Translating 9J

Read passage 9J (T&V, p. 118) using the vocabulary and notes provided.

Reading notes for 9J

2 amedakouoa — Philocleon, ashamed to admit his sympathy for the
defendant, blames his tears on the quality of the lentil soup!

7 1o BeAtioo - the shortened form of tax BeAtiova (G&E, p. 166).

12 xBapiCerv Yo ovk emiotapat—the word ‘lyre-playing’ in the
mouth of Philocleon implies being soft or oversensitive.

14 meginatov — ‘walkabout’. A ‘peripatetic’ wanders from place to
place.

21  éxav — ‘willingly’ (contrast dkwv, ‘unwillingly’).

22 mwg &g’ Nywviodpeda — ‘How then have we contested?”, i.e. ‘How
did the contest turn out?’

33 meloopat— confusingly, the future of both m&oyxw and metBopad.
Context should clear up any ambiguity.

Grammar

G&E, p. 202: irregular principal parts.

Exercises

G&E, p. 202, 9H-J: 4.

Online activity

There is a short online quiz connected with your work on Sections 9A-J) of Reading
Greek. You can access this at: http://fass.open.ac.uk/classical-studies/reading-

classical-greek

Vocabulary

Make sure you know the ‘Vocabulary to be learnt’, listed on p. 119 of T&V.

All the vocabulary you are asked to learn in Sections 9H-J is collected together in
the summary learning vocabulary on pp. 203—4 of G&E.

Now may also be a good time to make sure that any vocabulary lists you keep are
up to date.
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Sections 9A-J): summary

Checklist

You should prioritise these points:

* the dative case and its uses (including the distinction between
animate and inanimate nouns)

*  principal parts: aigéw/aigéopat, ¢pwtaw, Aavlavw, Aéyw,
naoxw, melBw/melBopatl, péow

* more on the aorist:
e aorist infinitives: Tavoal, TavoaocBat
e aorist imperatives: Taboov, Tavoate/mavooL, TavocaoOe
e aspect in the aorist infinitive and imperative
e theroot aorists €81 v and éyvwv.

These points are important and easily learnt:

* time phrases

* the adjective tag, maoa, tav — ‘all, whole, every’

* review of the vocative case.

You should consolidate the following once you feel confident about the other
points above:

* the present imperatives of elui, eiut, olda, dvvapal, aviotapat
* the future infinitive

*  3rd person imperatives

*  more optatives: duvaiunyv, aviotaipuny

e g&eomy, Oevog + the infinitive

e another -patverb: émiotapat.
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Appendix 1: Additional Greek passages for
translation

Appendix 1 provides some additional Greek passages for you to use to practise
your translation skills. These are graded in difficulty and fall into three sections, as
follows:

1 Passages based on vocabulary and grammar met in Sections 1-6 of
Reading Greek.

2 Passages based on vocabulary and grammar met in Sections 1-9 of
Reading Greek.

3 Passages of ‘real’ Greek with vocabulary and grammar assistance.

Model translations are provided in Appendix 2 so that you can check your work.
You are advised to look at these only after attempting the whole passage.

Section 1: Passages based on Reading Greek 1-6

Artemisia at the Battle of Salamis

Herodotus relates how Artemisia, whilst fighting on the side of the Persians
during the naval battle of Salamis, performs an unpatriotic deed. Her actions
nevertheless gain her the approval of the Persian King, Xerxes.

oU pev duvapal Aéyety OTwg epaxéoavto EKaoToL TV PagBagwy 1 Twv

‘EAANVoV. kata ¢ TV ApTtepioiav Tdde ¢y£éveto. EMeLdN) TO VAUTIKOV TO

00 Bao\éwg év moAAT) amopla 1)v, £diwke vavg ATtk thv Tng

Aoptepuolag vavv. kal oL duvapévn anoevyey (¢unpoode yao avtng

ETUYXaVOV OVTEG VTG @idtat) £D0&E AUTI) TOVTO TIOLELY, €V HEYAAQW
KvdUVE ovon evéBade yap vt @udia, avdoag te KaAvvdéoug pepovor
Kol avToVv ToV TV KaAvvdewv PaciAéa. el dux veikog Tt émoinoev 1) kata

TUXNV ATIOPEVYELV TIERWUEVT), OV dUvVAapaL Aéyety. EUBAAOLO Te kil

KaTadvoaoa ToUTO TO MAOLOV EQUTNV A dyaOa émomoato. ETeldn)
Yo 6 TG ATTIKNG VEQS KUBEQVTTNG €ldeV avTNV EUPdAAovoav vt
avoowv BaoBaowv, voullwv v vavv ¢ Agtepoiag @uliav eivat,
ETAVOATO DLWKWV KAl €Tl AAAAG VaLS ETUTAEL 0VTWS 0DV 1] TE VAU 0wWa
NV kat avt] e kat ol vavtal ovk aAméBavov. kat o1 kai Aéyovotv OtL Tig

TV TTAQOVTWV TQ ZEQEN TNV pHaxNV Oewpévow €pn, “w deomota, 00AG

164



ApTeolay WG €0 HAXETAL KAl VAUV TV TTOAE WV katéduoev;” Katl
Eé0&nc Noeto el aAnOwg éotiv Aptepoiag to €oyov. “val,” dmexpivato 6
AV, “YIYVWOK® YAQ TO £€MONUOV TO TS VEWG.” Kol OVELS [LEV

Eylyvwoke v vavy dux@bageioav wg ov mMoAeiav odboav, ovdelc O&

TV vavtwv ék TNg KaAvvoéac vews dneowdn @wote katiyopog avtng

yevéaOat Aéyovot d¢ OtL 0 E€0ENG TOlG MAQOLOLV elTteV “ol HEV AVDQES
YEYOVAOL HOL YUVALKEG, Al D& yuvailkeg &avoeg.”

Vocabulary (in order of appearance)

dvvapat I am able (pple duvapévog 1 ov)

Aéyerv to say (from Aéyw)

éxaotognov each

Kata (+acc.) as far as X is concerned; in relation to X
Aptepola ag (f.) Artemisia

t&de these things, i.e. this, the following

vavtikov ov (n.) fleet

Baowetc ewg (m.) King of Persia, i.e. Xerxes

Attucéc 1] 6v  Attic

amogevyeLy to escape

éumpooOe (+ gen.) in front of

@\oc aov friendly, allied

£€0o&e avtr) she decided (it seemed a good idea to her)
motetv to do (from moléw)

EuPaAAw (+ dat.) attack, fall upon

KaAvvdéog a ov Calyndian (from Calyndia, a town in Lycia)
VELKOG 0vG (n.) quarrel

kot ToXnVv by chance, accidentally

EUParoLOG Te kal KatadVoaoa  after/by attacking and sinking
éavtnv herself (f. acc. s.)

dumAovg 1 ovv  double, two lots of (ditrtAa: nom./acc. pl.)
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VOUCw ... etvat think X (acc.) to be Y (acc.), think X (acc.) is Y (acc.)
érumAéw sail against, attack (é7ti+ acc.)

Kat O1) kat moreover

TAQELUL be present

Eép&nc ov (m.) Xerxes

épn he/she said

KatadLw sink

fowtaw ask (aor. nEouNV)

ATIOKQLVOU AL answer (a0r. ATIEKQLVOUTV)

émlonuov ov (n.) ensign

dapOapeloav (f. acc. s.) which had been destroyed (from dixOeipw)
amecwOn Wote KATYoEos avtrg YevéoOal was saved (so as) to accuse her

veyovaor they have become (from yiyvopat)
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The truce after Pylos

In the early stages of the Peloponnesian War, the Spartans have the upper hand.
But after suffering a setback on the island of Sphacteria, they negotiate a
temporary truce with the Athenian generals at Pylos nearby.

émel d¢ ol Aaxedopoviot Epabov Ta yevoueva mtepl ITvAov, €dolev avtoig

AVOQAG TIVAG TIROG TO OTEATOTIEDOV TTEUTIELY. EBOVAOVTO YXQ AKOLBWS

eldéval WS TEATTOLOLY OL AVOQES OL €V T1) VI|Ow. KAl ETteldn eldov OtL

EKELVOL TTAOXOLOLV OUK OALYOV UTTO ALLOD Katl €V KIVOUV® €01V UTIO TV

ABOnvaiwv, BovAouevol Bonbetv, £dolev avTOLE OTTOVIAS TTIOG TOVG

oTEaTIYouS Twv AOnvaiwv mepl [TVAov roteloBad.

ol d¢ oTpatnyol TOV Adyov €dEEaVTO Kal OTTOVOAG €TO0AVTO. OL PEV
twv AOnvatwv otoatnyol eékéAevoav ToUG AakedalovIiovg T&oAg TAG

peyaAag vaug tag twv IeAomovvnoilwv avtoig mapéyewy kat to Telyloua

UNTE KATA YNV UTE Kata OaAattay EmEvat tolg 0& Aakedatpoviolg

£&Nv oltov kat 0lvov 1Eog toug év ITVAw méumery.

[It is agreed that the truce will be temporary, to last until the Spartans have had
the opportunity to send an embassy to consult the Athenian people themselves.]

HETX O¢ TavTa ol TV Aakedapoviwy MEETPELS TEOS Tag AOTvag
apicvovto kal, “@ Adnvaiol,” épaoav, “ol AakedalovioL Uag
Emepay EQL TV €V 1) VIow AvOpwV: €0€AovatL Yoo omtovoag
nioteloBat. TEOTEQAV Ye NUELS Ol AakedaovIoL elxopeV peyiotnv
dvvauwy év toig "‘EAANowy, wg €v lote, AAAX VOV TAQEOUEV ATIOQOVVTEG.
mEOTEQOV HEV NO€AeTe Dpelc omovdag motetofat, vov 0¢ UGS altovuev

NUELS TOL MoAépov maveoBat kat @Ay te kal cvupaxiav d0éxeoOat.

Adfete oLV TOUG 1)UeTEQOVS AdYyOoLS pr) ToAepiws.”

Vocabulary (in order of appearance)

értel when

ta yevopeva what had happened

IToAog ov (f.) Pylos

€0oev (from dokéw) it seemed a good idea to X (dat.); X decided

0TEATOTEdOV OV (N.) camp
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rméumety to send (from mépumnw send)
PovAouat wish, want

eldéval to know (from oidx)

nodttw do, fare

Umo (+ gen.) from, at the hands of

Aog ov (m.) hunger

BonOetv to help (from Pon0éw)

£€00&ev avtolg they decided (to do X)
oToVOAS ... motelobat to make peace treaties
AOyoc ov (m.) here: proposal

naoag (f. ac. pl.) all

ITeAomovvrioot wv (m. pl.) the Peloponnesians (i.e. Sparta and her allies)
avTov 1v 6 him, her, it; pl. them

magéxw give

telxlopa atog (n.) fortification (i.e. the fortified Athenian base on the
island)

unte ... unte neither ... nor
ériévaun to attack (from émépxopat)
é€eotL itis possible for X (dat.)
ottog ov (m.) food

oivog ov (m.) wine

épaoav they said (from @npui)
¢0¢éAw I wish, want

npotegov  formerly, before
peyiotog n ov greatest

dvvauis ewg (f.) power

Qe be at hand, be present
aitéw ask

navecOat to stop (from mavopa)
e\l ag (f.) friendship
ovppaxila ag (f.) alliance

déxeoOarl to receive, accept (from déxopat)

168



Section 2: Passages based on Reading Greek 1-9

Solon and Thales

The Athenian statesman Solon, while on his travels, meets the philosopher
Thales; Thales contrives a scenario which aims to teach Solon a lesson.

0 0¢ LOAwv, armodnuawv mote €v Iwvia, NAOe mpog OaAny, davdoa

pHeyaAnv dofav copiag kat dukaoovvng éxovta. kai dn éABwv mEog v

otkiav avtov, 6 LoéAwv Eé0avualev 6t ovk €xel yvvaika Kat aidag.

Kat 6 OaANG TOTE Hev 0VOEV ATtekQIvaTOo, HeTa D& OALyas MHéQas avdoa
mEOG LOAwva Emepe E€vov, Aéyovta Ot dekataiov €€ AOnNvav fkeL.

Emel 0& 0 LOAWV avTOV NEWTNOEeV el TLVEOV E0Tiv €V Talg AN valg, “&AAo

HEV,” E@r), “ovdev 1)V, veaviag d¢ Tig twv AOnvaiwv €¢0dnTeTo, kal maoa
NKkoAovOeL 1] TOALS. 1)V YO VLGS, WG Epaoav, &AvdQOS AQLOTOV TWV

TOALT@V* O O¢€ TATIE OV TTAENV, AAA” 101 TOALV XQOVOV ATedrpel.”

axovoag d¢ TavTa 0 LOAWV, “@¢ duoTLXTG 0Ty O Ttatro,” €@, “Tiva de
ExdAovv avtov;” 6 d¢ avOpwmog “fikovoa,” €@, “t0 dvopa, AAA” ov
péuvnuaL” 6 ¢ ZoAwv, vopilwv TOV VEKQOV elvat TOV éXuTov LIV,
NowTtNoeV el LOAwWVOS 0 TeOvNKWC €0ty LIOG: ETtel d¢ O E€vog elmev OTL
TOUTO £€07TL TO OVOUQ, 0 LOAwV, “oluol, wg detva maoxw.” €Bonoe, kal

Entatev e0OLS TNV KePAAV, E0XILE TO WATIOV Kal Tt AAAa €molet & elkOC

TATEQA TOLAVTA AKOVTAVTA TIOLELV.

VoTegov 0¢ O OaAng, OV LoAwva eooeA0wv, “tl oluwlels,” €@, “@
@Ag; TaLTA TOL Yauely Eue ael AmoTEEmeL.” kal yeAdoag avtov B&ooewv

EéAeve TeQL TV ToL E€vou AdywV, g ovK AANOWYV OVTwV.

Vocabulary (in order of appearance)

Y0AwvVv wvog (m.) Solon
arodnuéw travel abroad
Towvia ag (f.) lonia

OaAnc OdAew (m.) Thales

00&a ac (f.) reputation (for + gen.)
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dwkatoovvn ng (f.) justice
Oekatalov ten days ago

Nkw | have come

TLVEOV any news

Oamntopat be buried

axoAovBéw follow (in procession)
Héuvnuat | remember

0 teOvnrwg the dead person
otpot alas!

maiw  strike, hit

oxiCw tear

(paTiov ov (n.) cloak

& which

elkog reasonable, normal (+ acc. and inf.)
olpalw lament

TO YoLELV  marriage, marrying
ATOTEETIW turn away from (+ gen.)

Oapoéw take courage
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The killing of an adulterer

Euphiletos defends himself in court on a charge of having murdered his wife’s
lover, Eratosthenes; here he gives his version of events, invoking the law which
allows the killing of adulterers.

EYw Y&, @ ABnvaiol, £meldr) £D0EE oL yNUAL KL yuvaika 1) YXYOUnV €lg

TV oikiav, TOAVV pEV XQOVOV EPUARTTOV AUTHV, (WOTEQ ELKOC TV. ETTEON
O¢ poL mawtov ylyvetay, miotevov 1on avTh Kol TavTa T EUavTon
TIOAY HATA TAQEDWKA. €V LEV OVV TR TOWTW X00Vw, @ AOnvalol, mtacwv
yuvaikwv NV PeAtiotn) émeldn) d¢ 1) ¢un untne anébave, arobavovoa
TAVTWY TV KAKQOV QlTia HOLTV. 1] Yo Eur) Yo, € €KkQooavavTr)

axoAovOnoaoa, kat OO ToL EgatooBévoug 0@Oeloa, botegov

draOelpetal. kat obtwg €yéveto.

ETELDN YAQ TO madlov ylyvetal, éyw HéV dvw Ekabevdov, 1] ¢ KATw. Kal
oUtwg 6 EpatooOévng éAavOavé pe évdov v TN¢ VUKTOG. KAl TOALY

X00VOV 0VOEMOTE VIWTTEVOA, AAA” QOUNV TNV EUAVTOD YUVATKAX TTAOWV

OW@PEOVECTATNYV TV &V T TOAEL. TEOLOVTOG d¢ TOL XOOVOU,

npooeABovoa pot Bepdnawvd tig, “EvpiAnte,” épn, “EgpatocOévng éotiv

O¢ VPELLeL OV HOVOV TNV ONV YLVATKX, XAAAX Kl RAAAG TTOAAKG.”

1) 0LV Dotepaia Ote Eyw ékaBevdov, eloépxetal Eoatoo0évng. kal 1

Oepdmava e0VOUG pot Aéyel OtL Evdov E0Tiv. KAyw KataBag olwmnr) eldov

avTOV &V TN TNG YLuvaikog KAvn keluevov. éyw d¢ matdéag avtdv, “ovk

7

&yw og,” Epnv, “amoktelvw, AAA” 0 TG TOAewg VOROG.”

Vocabulary (in order of appearance)

doket pot | decide (lit. it seems a good idea to me)
Yapéw (ynuat = aor. inf.) marry

€lkOg reasonable, normal

moteVw (+ dat.) trust

naQaddwL (Tagédwia = 1st sing. aor. act.) | entrust
et €x@opav at the funeral

axoAovBéw follow (in procession)

Eoatoo0évng ouvg (m.) Eratosthenes
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o@Ocioa (= ‘having been seen’, f. nom. pple)
draOelgopat | am seduced

Katw downstairs

UTIOTITEVW suspect

oWEEWV OV chaste

TEOLOVTOG ... TOL XQOVOoL as time went on
Oeodmava ag (f.) serving maid

6c who

UPoIiCw abuse

) ... Votepaia the following day

owwTmn insilence

kAltvn g (f.) bed

Kketpoat lie

TATAOOW beat
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Section 3: Passages of real Greek

The passages in this section all consist of unadapted Greek. Your knowledge of the
language should allow you to recognise many words and grammatical
constructions, but do bear in mind that these are complex and challenging texts
and will contain much that is unfamiliar.

Euripides, Medea, 1040-58

This passage is taken from the point of the play where Medea is debating with
herself as to whether to kill her children.

Mn. @&V @eUr Tl mEoodépkeoOE W dupaoty, Tékva;
Tl TEOOYEAATE TOV TTAVVOTATOV YEAWY;
alat ti dpdow; kKaEdia yap oixetal,
YUVAIKES, OUHA PALDQOV WG ELDOV TEKVV.
OUK v duvaiunv: xapétw PovAevpata
T mEooOev: dEw maldag €x yalag épouvg.

Ti Oel pe MaTéQa TWVOE TOLG TOVTWV KAKOLG
Avmovoav avTnv dig Téoa kKTaoOat Kakd;
oL OMNT éywye. xalétw PovAevpata.
KkaltoL Tl m&oxw; BovAopatl YéAwT opAetv
¢x0p0ou¢ pebeioa Tovg €novg dlnuiovg;
TOAUNTEOV TAD . AAAN TNG €UNG KAKNG,
T0 Kol meooéoOat paABakovg Adyoug pevt.
XWQELTE, MALOES, €C OOHOVG. 0T O& Un
0éuc magetval toig éuolot Ovuaoty,
avTE peAnoer xelpa O oL dpOepw.
a Q.

ur) onta, Ovpé, ur ov Y’ éoydor) tade
€00V aVTOUG, @ TAAAY, PELOAL TEKVWV"

éret e’ MUV Cwvteg eLPEAVOLTL O€.
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Vocabulary (in order of appearance)

nipoodépKropat look at

Oupa atog (n.) eye

téxkvov ov (n.) child

TavOOTATOS OV very last

YéAwg (m.) laugh

ti dpdow translate: ‘what am | to do?’
olxopat be gone

@adEOs a oV bright

wc when

ovk av dvvaiunv ‘I wouldn’t be able (to do it)’
Xaétw goodbye to (3rd s. impv. from xaiow)
BovAevua atog (n.) plan

npooBev former

yada=yn

AvTtéw grieve, give pain to

avtnv dic Tooa ktaxoOat ‘to acquire twice as many myself’
O@Aelv to earn (aor. inf. of 0pAloKAVW)
¢x000c oL (m.) enemy

uebeloa letting go, allowing (from peOinpu)
alnuog ov  unpunished

toAuntéov should be undertaken

TG €unG kK&xkng what cowardice! (gen. of exclamation)
T0 ... mQooéoOat to admit

HaAOaxdc 1) ov  soft, cowardly

@onV evog (f.) mind, heart

dopog ov (m.) house

Otw for whoever ... (m. dat. s. of 60TLG)

Oéuc right

nagelvatl (+ dat.) to be present (from mtdoerptt)
Ovua atog (n.) sacrifice

avt pueAnoet ‘let him take care of himself’
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xela & oV duxOepw ‘my hand will not falter’ (lit. ‘I shall not destroy my
hand’)

un ... égyaorn ‘do not do’

Ouuoc ov (m.) soul

éaoov let go! leave alone! (aor. impv. from éaw)
@etoal (+gen.) spare! (aor. impv. from @eidopat)
£kel there (i.e. in Athens)

NU@V = €uov  (poetic plural)

Caw live

evpaivw cheer, gladden (fut. evEEAV®)
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Aristophanes, Clouds, 75-94

This passage is taken from the beginning of Aristophanes’ Clouds. Here,
Strepsiades wakes his son, Pheidippides, to announce to him the great idea he has
come up with: namely to send Pheidippides to the Reflectory.

IT. VOV o0V OANV TV vOKTa ovTiCwv 6doD
piav NOEOV — ATEATIOV daLpoViWwS VTTEQPLA —
NV v avanelow tovtovi, cwdrcopaL.
AAA” €€eyelpat mMEWTOV AUTOV BovAouat.
s ONT av 1OLOT AVTOV €MeYEIQALUL; TTWG;

Dedinmtidn, Pedimmidlov.

Dc. T, © MATEQ;
1. kOooV pe Kal TV Xela 00G TV dellav.
De. 1O0oV. Tl éoTLV;

. eLTTE PoL, PIAELG EUE;
@e.  vnrov [looewdw tovtovi Tov (mTiov.

Yt.  u1)’gorye ToUTOV UNdAU@S TOV (TTiov:

00TOG YA 0 O€0g alTIOg HOL TV KAKWV.
AAAN” elmeQ €Kk NG KaEdiag Y OVTWS PLAELS,
w T, Toov.

De. Tt ovv mibwpat dnta ooy,

2T, EKTEEPOV (G TAXLOTA TOVG OAVTOL TEOTIOVS
Kol pavlav’ eABwv av eyw magavéow.

Dc. Aéye dn), Tl keAevelg;

2T Kol T meloey;

De. neloopat,
V1) ToV Atdvuoov.

. devEO VUV AMOPAETE.
004G 10 OVELOV TOVTO KAl TolkidLOV;

(OF: 0. TL OVV TOVT €0TLV €TEOV, M TIATEQ;
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It PUX@OV 00POV TOUT E€0TL PEOVTLOTIIQLOV.
Vocabulary (in order of appearance)

000¢ ov (f.) path, road

piav one (f. acc. sing. of €ig, pia, €v)

000V piav translate: ‘one path/road’

atoamog ov (f.) path, road

datpoviwg divinely, wonderful

UTEQPLNG ¢ immense; strange

Nv v dvanelow translate: ‘should/if | persuade X about which’
TOVTOVI = TOUTOV

cwOnoouat |shall be saved (fut. pass. of cq)Cw)
e€eyelpat ‘to wake X up’ (aor. inf. of e€eyelow)

av émeyelpaput ‘I might wake X up’

1owota very pleasantly

KUVEW (€kvoa) kiss

do¢  give (from didwL, give)

(mtrtiog ov - of horses

elmeQ = el

kadla ag (f.) heart

ovtwg really

ti miOwpat ... ool translate: ‘about what am | to obey you?”’
EKTOéT turn aside/inside out

WG TaxloTa  as quickly as possible

TEOTOG OV (M.) way

av ¢yw magawvéow translate: ‘whatever | advise’
Ovotov ov (n.) little door

TOIK{dLOV = TO oikidlov the little house

étedv actually

@oovTtioteov ov (n.) Reflectory
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Apollodorus, Library, 1.9.16

In a summary of Greek mythology collected under the name of Apollodorus, we
are told how the story of Jason, Medea and the Golden Fleece began.

Aloovog d¢ Tov Konbéwc kat IToAvundong tng AvtoAvkov Tdowv. ovtog
et &v TwAk, g 8¢ TwAkov [TeAlag éBacidevoe peta Konbéa, @
XOWHEVQ TeRL TS Pacitelag €é0éomioev 6 Oed¢ TOV HOVOoAVOIAAOV
PLAGEAOOAL TO HEV 0DV TTEWTOV NYVOEL TOV XONOMOV, av01g d¢ DoteQov
avToV EYvw. TeAwV Yo Emi 1) OaAdoon Iooewwvt Buoilav dAAovg te
TOAAOUG Emi tavTn kKat tov Tdoova petemtéato. 6 d€, mOOw yewoyiag, €v
TolG XweloLs dateAwv éomevoev emi v Ovolav: dixPatvwv d¢ TotaApov
Avavpov ¢ENABe povoodvdaAog, o étepov amoAéoag év e Qetbow
TédIAov. Beaodpevog d¢ ITeAlag avTov kat Tov xonopov cvuPaiwy
Nowta MEooeABwWV, Tl av emomoev EEovalav EXwv, eL AGYLOV 1)V aLTQ
TEOG TLVOS PoveLONoeoBatL TV MOALTWV. 0 0¢, eite émeAOOV AAAwG, elte
dwx punvey ‘Hoag, tv' EABot kakov Mndewa IeAla (tr)v yoo "Hoav ovk
Etipa), “to XQUOOUAAAOV DEQaG” E@n “MEOTETATTOV AV PEQELY AVTQ”.
tovto [TeAlag akovoag evOVG €Tt TO dépag eADel EkéAevoey aVTOV.
tovto 0¢ ev KoAxols v év Apeog dAoeL kQeAEVOV €K DQUOG,

£PQOVOELTO & VTIO DPAKOVTOG AVTIVOU.

Vocabulary (in order of appearance)

Aloovog (etc.) the genitives indicate family relationships: Jason’s father,
mother and both grandfathers

Baolevw (+ gen.) rule over, be king of

@ (m. dat. sing. of dg; relative pronoun) who
Xxodopat consult an oracle

Baowlela ac (f.) kingdom

BeomiCw answer (of oracles)

HOVOOAVOaAOG ov  wearing one sandal

TO ... MQwtov at first

ayvoéw fail to understand
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XONouog o (m.) oracle

€yvw (root aorist of yryvwokw) understand, realise
teAéw perform

petamépnopat send for

mo0og ov (m.) desire for, love

vewoyia ag (f.) farming

duateAéw live in

étegog a ov one of a pair

amoAéoag (aor. pple active) lose

0elBpov ov (n.) stream

médIAov ov (n.) sandal

ovuPBAAAw compare

tiav émounjoev translate ‘what he would have done’
¢Eovola ag (f.) power, possibility

Adywov ov (n.) oracle

mEOG Tvog  ‘by one’

@ovevOnoeoOar (fut. passive inf. in indirect statement) translate ‘that he
would have liked’

emeAOOV (2nd aor. pple n. of émtégyxopat) occur
&AAwg by chance

unvic wog (f.) wrath

v’ €éABot translate: ‘so that ... might come’
Kakov ‘as an evil’

xovoouaAAog ov  with golden fleece

dépac atog (n.) fleece

moooTAttw (+ dat.) order

&Aoog ouvg (n.) grove

kpepdpevov hanging

dovug vo¢ (f.) oak tree
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époovpeito was guarding, watching over (from @oovéw)
Umo (+ gen.) by
doakwV —ovtog (m.) serpent, dragon

avmvog ov unsleeping
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Appendix 2: Translations of Greek passages

In the following translations, note that square brackets denote a word or phrase
which is not found in the Greek but which completes the sense of the English
translation.

Artemisia at the Battle of Salamis

I am not able to say how each of the barbarians or Greeks fought. But as far as
Artemisia is concerned the following (things) happened. When the king’s fleet was
in great perplexity, an Attic ship was pursuing the ship of Artemisia. And since she
was not able to escape (for there happened to be some allied ships in front of her)
she decided to do this, since she was in great danger: that is (/it. ‘for’), she
attacked an allied ship [which was] carrying men from Calyndia and the king of the
Calyndians himself. If she did [this] because of some quarrel or accidentally while
trying to escape, | cannot say. By both attacking and sinking this ship, she did
herself a double favour (/it. two lots of good’). For when the captain of the Attic
ship saw her attacking a ship of barbarian men, thinking that Artemisia’s ship was
his ally, he stopped pursuing [it] and began to attack (/it. ‘attacks’) other ships.
And so, in this way, both the ship was safe and she and the crew did not die.
Moreover, they say that one of those present said to Xerxes [who was] watching
the battle, ‘Master, do you see how well Artemisia is fighting and that she has
sunk an enemy ship?’ And Xerxes asked if it really was Artemisia’s doing (/it. ‘the
deed was Artemisia’s’). ‘Yes,’ replied the man, ‘for | recognise the ship’s ensign.’
And no one knew that the ship which had been destroyed was not an enemy ship
(lit. ‘as not being hostile’), and none of the sailors from the Calyndian ship was
saved to accuse her. And they say that Xerxes said to one of those present, ‘My
men have become women and my women [have become] men.’

The truce after Pylos

When the Spartans learnt what had happened concerning Pylos, they decided to
send some men to the camp. For they wanted to know accurately how the men
on the island were faring. And when they saw that they were suffering not a little
from hunger and were in danger from the Athenians, wanting to help, they
decided to make a truce about Pylos with the Athenian generals.

The generals accepted their proposal and made a truce. The Athenian generals
ordered the Spartans to hand over to them all the Peloponnesians’ large ships and
the fortification and not to attack either by land or by sea. And [in return] the
Spartans were allowed to send food and wine to those on Pylos.

Afterwards the Spartans’ ambassadors arrived in Athens and said, ‘Athenians, the
Spartans have sent us about the men on the island. For they wish to make a
treaty. Formerly [it was] we Spartans [who] held the greatest sway in Greece, as
you well know, but now we are here at a loss. Whilst formerly you wished to make
a treaty, now we are asking you to desist from the war and to accept both our
friendship and an alliance. And so do not receive our proposals in a hostile way.’
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Solon and Thales

Once when Solon was travelling abroad in lonia he came to Thales, a man with a
great reputation for wisdom and justice. And after going to his house, Solon was
amazed that he (Thales) did not have a wife and children.

Thales did not respond at all then, but after a few days he sent a man to Solon,
[who was] a stranger, saying that he had come from Athens ten days ago. And
when Solon asked him if there was any news in Athens, he said, ‘There was
nothing apart from (/it. ‘nothing other’) a young Athenian man was being buried
and the whole city was following in [his funeral] procession. For he was a son, so
they said, of one of the best of the citizens (/it. “best man of/amongst the
citizens”). But the father was not there; rather he has been travelling abroad for a
long time now.” On hearing these things, Solon said, ‘What did they call him?’ And
the man said, ‘I heard the name, but | don’t remember.” And Solon, thinking that
the corpse was his own son, asked if the dead man was the son of Solon. When
the stranger said that this was the name, Solon shouted, ‘Alas, how terribly |
suffer! (lit. ‘how | suffer terrible things’) and started beating his head straight
away, began to tear his cloak and did all the other things that it is normal for a
father to do when he hears such things.’

Later Thales approached Solon and said, “Why are you lamenting, friend? It is this
that always turns me away from marriage.” And after laughing at him, he told him
to take heart about the stranger’s words, since they were not true.

The killing of an adulterer

For |, Athenians, when | decided to marry and take a wife into my house, kept an
eye on her for a long time, as was reasonable. But when my child was born, |
already trusted her and | entrusted all my affairs [to her]. And so in the first
instance, Athenians, she was the best of all women. But when my mother died,
her dying was the cause of all my woes. For my wife, after following in her
procession at the funeral and having being seen by Eratosthenes, was later
seduced. And it happened like this.

For when the child was born, | began to sleep upstairs, and she (my wife)
downstairs. And in this way, it escaped my notice that Eratosthenes was inside
during the night. And for a long time | never suspected; rather, | thought that my
wife was the most chaste of [all the women] in the city. But as time went by, a
certain serving maid approached me and said, ‘Euphiletos, Eratosthenes is [a man]
who is abusing not only your wife, but many others, too.”

And so the following day, when | was sleeping, Eratosthenes came in. And the
serving maid tells me straight away that he is inside. And | went down in silence
and saw him still lying on my wife’s bed. And | beat him and said, ‘It is not | [who]
am killing you, but the law of the city.’
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Euripides, Medea 1040-58

Alas, alas! Why do you look at me with your eyes, children?
Why do you smile at me with that last smile of all?

Oh! What am | to do? My courage departed,

Women, when | saw the bright eye of my children.

| could not possibly do it; farewell my former

Schemes. | will take my children away from the land.

Why should I, in grieving their father through their sufferings,
Gain twice as many myself?

| won’t do it. Farewell to my schemes.

And yet what is wrong with me? Do | want to bring ridicule on myself
By letting my enemies go unpunished?

| must steel myself to the deed. But oh! what cowardice is mine,
In even admitting to my mind these soft arguments.

Go into the house, children. And if there is anyone for whom

It is not lawful to be present at my sacrifice,

Let him take care for himself. | will not weaken my hand.

Ah, ah.

My heart, do not do these things;

Let them go, miserable wretch, spare the children;

Living there with me they will make you happy.

Apollodorus, Library, 1.9.16

Jason was the son of Aeson, son of Crethos, and of Polymedes, daughter of
Autolycus. He lived in lolcos after Crethos. When Pelias consulted the oracle
concerning the kingdom, the god replied that he should beware the man wearing
a single sandal. At first Pelias failed to understand the oracle, but later on he did
understand it. For, while he was performing a sacrifice to Poseidon on the
seashore, he sent for many people to attend it, including Jason. Through his love
of farming Jason lived in the country, but he hastened to the sacrifice. However,
when he crossed the river Anauros he emerged with only one sandal, having lost
the other sandal in the stream. When Pelias saw him and compared this with the
oracle, he went up to him and asked what Jason would do — supposing he had the
power — if he received an oracle that he would be killed by one of the citizens.
Either just by chance or as a result of Hera’s wrath so that Medea might come as
an evil for Pelias (for he didn’t honour Hera), Jason said, ‘I’d order him to fetch the
golden fleece’. When Pelias heard this he immediately ordered him to go after the
fleece. This fleece was at Colchis, hanging from an oak tree in the grove of Ares,
and it was guarded by an unsleeping dragon.
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Answers to exercises

The following are the answers to the exercises contained in this Study Guide. For

the answers to exercises in G&E, please consult your Greek teacher (if you have
one) or Reading Greek: An Independent Study Guide.

Exercise 1:
1 10 mAotdv (subject) Eotwv (verb) év BuCavtiw.
2 1i(object) 0o (verb) 6 ZnvoOepic (subject);
3 1V Te AKEOTOALY (object) kat Tov TTapBevava (object) 6o
(verb) 0 ZnvéOeuig (subject).
4 téAog d¢ mog tag ABMvag mAel (verb) To Aolov (subject).
5 &faipvne 0 te AalomoAlg (subject) kat 0 kuBeovnTng (subject)
Po@ov (object) dxovovowy (verb).
Exercise 2:
Byzantium o( yfcfcgamg, 0 ZnvoBepig, 0 KuPeovnng,
oL vavtal
Chios 0 0owddC
Euboia 0 AkaldTIoA LS
Athens
Exercise 3:
Direction (place towards which) Location (place where)
eic Xiov, év BuCavtiw,
eig EvBolav, év Xiw,
TEOG Tag ABMvag, ¢v Evpola
1t0¢ tov ITepata

Exercise 4:
1

2

| verb the Acropolis.

You verb [direct object].

Dikaiopolis verbs the Acropolis.

The ship verbs [direct object]; or Subject verbs the ship.

Zenothemis verbs the ship.
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Note how the appearance of a subject in fragment 5 clears up the ambiguity in
fragment 4.

Exercise 5:

1 statement (because it has none of the features of a question,
command or exclamation)

2 question (&oa + question mark)

3 exclamation (wg + adjective)

4 statement

5 command (note the imperative verb, ¢AO¢).
Exercise 6:

Eyw PAEMw, oL BAETtels, 6 Hyéotoatog PAémel, éyw kat oL BAémouey, O
‘Hyéotoatog kai 6 AwaidmoAis BAEmovoy(v).

Exercise 7:
1 wgKaAog éotwv 6 ITagBevav.
2 apa kaAdg oty O IlapOevav;
3 0evo PAETE, 0 AKalOTOAL
Exercise 8:
1 object + verb + subject
line 18: AAnON AéyeL 6 Hyéotoatog
or lines 18-19: méAexvv €xet 6 Hyéotpatog
2 subject + object + verb
lines 19-20: 6 &vOpwTOg TO MAOIOV KaTadvEeL
3 verb + object + subject
line 22: dVeL t6 mAolov 6 Hyéotoatog
4  verb + subject + object
line 24: AapPdavete Dueig TOV AvOQwTOV
Exercise 9:

Katapaivovot o0V 0 AkatdmoALS kat ol vavtat Po@og Yo KAtwOev.
méAexuv O¢ &v ) defx €xet 0 Hyéotoatog kat 1o mAolov katadveL.

Exercise 10:

0 Hyéotpatog kat Znvobeuic ov pévovoty aAAa gevyovowy. (eig TNV Yoo

Oadattav) dimtovoy éavtovg ot dvOpwTol, kat Ttov AéupBov ntovoty.
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Kat ol pev vavtat (&mod ToL mAolov) TV QuYNYV (Capac) 0pwaLy, O d¢
kvPBeovitng tov AéuPov dmoAvet. 0 0¢ AéuBog (o Tov mAolov)
ATIOXWOEL

Apart from the negative ov, the remaining words are the particles (kat, y&o,
AAAQ, D¢, pév ... O€ ...) which provide the ‘glue’ that holds the text together.

Exercise 11:
sing.
nom. 0 avOpwmog TO €QYyOV
acc. TO £QYOV

Otherwise, the endings of type 2 nouns match those of the masculine and neuter
definite article.

Exercise 12:

Ancient Greeks might consider English word order to be rather inflexible. They
might also be puzzled by the apparently unsystematic nature of the ending of
words, which generally fail to provide any clues as to their role. They would have
to forget what they know about word endings and train themselves to use word
order to determine the role of words within the sentence.

Verbs might cause a special challenge: English generally uses pronouns placed in
front of the verb to signal the subject (e.g. | walk, you walk, he walks, we walk),
whereas for an ancient Greek the clue as to who is performing the action of the
verb appears in the verb’s ending (subject pronouns like ‘I and ‘we’ tend only to
be used for emphasis in Greek).

Exercise 13:
person ‘be’ ‘know’
sing.
1st eipd olda
2nd el oloBa
3rd eoti(v) oide(Vv)
pl.
1st EouEV lopev
2nd goté lote
3rd elol(v) loaou(v)
Exercise 14:

3rd person singular: £oxetat (twice), dLépxetat (twice), yiyvetat (twice)
1st person plural: €QxopeOa
3rd person plural: dixAéyovtat, pdxovrat (twice), dovAovvtat
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Exercise 15:

noun type

N aQeTn courage, 1a, because it ends in -1

excellence

N OaAatta sea 1c, because the -a ending does not
follow ¢, 1, or @

1 Buoia sacrifice 1b, because the -a ending follows ¢, 1,
or o

0 KvPeQvTIG captain 1d, like all type 1 masculine nouns. The
nominative -ng is also a clue.

0 vavtng sailor 1d, like all type 1 masculine nouns. The
nominative -ng is also a clue.

N vikn victory 1a, because it ends in -1

N owtnoia safety 1b, because the - ending follows ¢, 1,
or o

N TOAp courage 1c, because the -a ending does not
follow ¢, 1, or @

Exercise 16:

Apéva, Aapmada, ZaAapiva. (Did you remember to add the ending to the

stem?)

Exercise 17:
nom. sing. Aunv Aaumag LaAapic Aavio
acc. sing. Apéva Aomada Zadapiva | avdoa
gen. sing. Aévog AauTtddog YaAapivog | avdedg
dat. sing. Apéve AauTiadL YoaAapive | dvdol
nom. pl. Aéveg Aaumiadeg avopeg
acc. pl. Aévag Aaumadag avdoag
gen. pl. AléVwV AaUTIAdWV AVOQWV
dat. pl Apéoy(v) Aaumnaoy(v) avdpao(v)

Exercise 18:

Check your answer against the table on p. 77 of G&E.
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Exercise 19:

Present Imperfect
arovet 1Kove
dlaAéyetal dLeAéyeto
dLWKOLOL £dilwrov
ELOQEQEL eloépepe
goti nv
Aaupavet EAauPave
navOavet éuavOave
OVELQOTIWAEL WVELQOTIOAEL
rtavopeOa Ertavopea
owCel EowCe
pevyw £pevyov
Exercise 20:
present future imperfect
émavov v
TIVOEL v
uadnoovtat v
ELOQEQEL
gmavopea v
OlapOepel v
TKOLOV v
ATLEXWEOLY v
ooV TaL
AMetal v
ETAVOVTO v
@LAT|oEL v

For imperfect tenses, you probably looked for the augment e- and the imperfect

ending. For future verbs, you probably relied on the ¢ in front of a present ending.

These are sensible approaches which cover most cases: once you have mastered
these, you should familiarise yourself with the exceptions.
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Exercise 21:

present future imperfect aorist
T VEL TaVoEL Emave(V) Emavoe(Vv)
TiavETAL VO ETAL ETIAVETO Emavoato
TUEUTIEL miépet Enepme(v) Emepe(v)
AKOVEL axovoeTat 1KovE(V) 1Kovoe(V)
PLAeL QUAN|oeL E@idel E@piAnoe(v)
Aaupavet Apetan EAauPave(v) EAaPe(v)
katadauPdvel KataApetat kateAduPave(v) KatéAaBe(v)
yiyvetat Yevnoeta gylyveto £Y£EVETO
Exercise 22:

01 d0¢ Lxv0at, 0V YIYWOKOVTES THV PWVNV, Kl &dvOoag VOULLOVTES TAG

Apalovag, EUTETOVTES KAl LAXETAHEVOL TOVS VEKQOUS AVEIAOV.

YVOVTEG d¢ TavTA, Kol 00 BOVAOUEVOL ATIOKTELVELY ETL, AAAX €€ av TV

ntadoToteloBat, ol Lk0OaL ToUg EXVTOV VEAVIOKOUS ATETEUPAV €L

avTtag, kKeAgvovteg paxeoOat pev ur), émecbat d¢ kat otoatomedevecOat

niAnoiov twv Apalévwv.

Exercise 23:
1
present future aorist
T VEL TavoeL Emavoe(v)
AavBavel Afoel EAaBe(V)
pevyel @evEetan Epuye(v)
HEVEL pevel Euewve(v)

2  The imperfect tense of a verb is built on the present stem. It does not
therefore need to be included separately in the principal parts.

Exercise 24:

pévewy, dikalewv, dkaoal, tavoaoBal, é£evoety, Aafely, doav, yéveobat,

TONoAL, EVEYKELY
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